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PREFACE TO THE ORIGINAL EDITION.

WitH the exception of the last fifty pages, this volume consists
of material published in the Chinese Recorder, from 1882 to 1885.
About 1,900 Phrases, Proverbs, Couplets, Odes, etc., are explained,
but few of which, so far as the writer 1s aware, have been previously
published. The hundred pages devoted to “ Puns and other
Linguistic Diversions,” embracing more than 300 examples, open
into an expansive territory, hitherto singularly neglected.

“T7iThose who have not examined the proverbial sayings of the
Chinese are surprised at the richness of the language in this respect.
The inquiry has been often made where so many proverbs are to be
found, and the suggestion occasionally hazarded that the author
“made them up out of his own head.” Those most acquainted with
the resources of the colloquial will best understand how unnecessary
1s such a theory.

Only a small part of the ample materials available has been here
presented. In several instances unauthorized characters, or author-
1zed characters in unauthorized senses, have been allowed to stand,
since there seemed to be no better way to express the colloquial
idea.

To the articles as originally published there was for a great
length of time appended an invitation to any reader who observed
1in them errors of fact. or mistranslations, to communicate them to
the author, who promised to be duly grateful. To this suggestion
no attention was ever paid by any human being. This might be
accounted for either on the supposition that there were no read-
ers, that there were no mistakes, or that such readers as there
were preferred to attend to their own terrestrial concerns, and, as
the Chinese adage runs, allow the sick man to furnish his own
perspiration.

In so wide a field as is covered by this volume. it is indeed
certain that there must be many errors, due, as Dr Johnson said of
one of his false definitions, to “pure ignorance’ The method of
publication nas greatly facilitated the multiplicatirn of mistakes.
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It 1s for this reason that, though many minor and obvious misprints
are not noticed, the list of Errata is so extensive. When press
and author are 1,000 miles apart, and not a page of proof is ever
seen by the latter, the result is not likely to reach ¢ perfection’s
sacred height.” If, under more favorable conditions the work were
to be done again, 1t would be extremely difficult not to do 1t
better. |

The two Indices contain more than 8,200 references. With the
exception of names of persons and places of merely local interest,
almost every subject is noted, often under several heads, The aim
has been to make 1t almost impossible not to find what 1s wanted.
There are probably more foreigners interested in colloquial Chinese
at the present time than ever before. To some of them this volume
may be an additional gateway into the illimitable fields of study, and
it will thus fulfill the design of

THE AUTHOR.



PREFACE TO THE REVISION,

o O

IN response to occasional calls for a republication of this book, the
author set about its revision in the spring of 1900. Five compend.-
1ous volumes containing between 8,000 and 9,000 Chinese proverbs,
sayings, and the like, carefully and repeatedly annotated by the
best available Chinese assistance, the whole elaborately indexed,
together with numerous other volumes intended as helps, went up
in smoke at the destruction of the Methodist Church 1n Peking, just
after the siege began. Only a partially revised copy of this volume,
and such proverbs as had been committed to memory, remained as
an asset.

In consequence of this loss of materials the plan of enlarge-
ment had to be abardoned. The work has, however, been thorough-
ly revised, both by elision and by a few additions, and may perhaps
still be of some service to students of Chinese. The revision has
enjoyed the great advantage of a general oversight by one of the
most competent Chinese scholars in the empire, Rev. Chauncey
Goodrich, D.D., whose name 1is universally known through his
invaluable Pocket Dictionary.

As the result of his experience, the author would emphasize
the advice to students of Chinese embodied in the text of the first
chapter, to form from the beginning the habit of committing to
memory Chinese sentences This practice persisted in will event-
ually render both the study and the use of Chinese a quite different
matter from what it might otherwise have been. Those who
appreciate the 1llimitable treasures of the Chinese language will be
readily lured into acquisition, and those who do not will at least
have the satisfaction of seeing what they miss.
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CHAPTER L
INTRODUCTORY.

ﬁ—-———

Chinese Proverbs and Their Classification.

@
9 }IT 1s to be supposed that every one who makes any pretensions to

&> a knowledge of the Chinese language will gain some kind of

acquaintance with 1ts classical writings. It 1s not thought
necessary to commit them to memory, or to be examined upon their
contents, but we should at least know what they are, and what they
are about. We cannot expect to make much headway with the
Chinese, or with any other people, if we ignore what they regard as
splendid masterpieces of literature.

The Proverbs and Common Sayings of the Chinese are regarded
by many students of the language with a species of good-natured
contempt. They would no more waste their time in the investiga-
tion of such o.bjects than they would devote a summer to catching a
hogshead of angle-worms, or to baking a winter’s supply of mud.
pies. This view may be due in part to an inaccurate idea of what 18
connoted 1n the words “ Chinese Proverbs and Common Sayings,” and
in part to the absence of any idea whatever on the subject. The
Chinese language is a wide field—far too wide for any one man—
and there is much of which any one person must be forever ignorant.
The same considerations, however, which lead to the study of the
Classics, with a view to a comprehension of their eifect on the
Chinese mind, must inevitably conduct us by a similar process to an
examination of the Chinese proverbial philosophy. Not more sure
is 1t that a certain aspect of the Chinese mind is represented in the
Classical writings than that other and polyhedral aspects of the
same mind are represented in their popular proverbs.

Of no people, perhaps, is this more emphatically true than
of the Chinese. To the strong bias toward proverbial expression
common 1n all Oriental lands, the Chinese add certain special
characteristics of their own. The nature of their language, especially
its capacity for epigram and antithesis, the wonderful body of
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ancient literature which has preserved and unified the written
character and idiom, the vast stretches of history through which the
nation has flourished, its present extent and comparative homo-
geneity,—these pecuhantles of China give to its proverbial sayings

an interest and importance which is unique.
In his volume On the Lessons of Proverbs, Archbishop Trench

bas well vindicated their importance, in words which deserve con-
siderate attention :—

“The fact that they please the people, and have pleased them for
ages—that they possess so vigorous a principle of life as to have maintained
their ground ever new and ever young, through all the centuries of a
nation’s existence—nay, that many of them have pleased not one nation
only, but many, so that they have made themselves a howme in the most
different lands—and, further, that they have, not a few of them, come
down to us from remotest antiquity, borne safely upon the waters of that
great stream of time which has swallowed.so much beneath i1ts waves,—
all this, I think, may well make us pause sbould we be tempted to turn
away from them with anything of indifference or disdain.

‘“ And then, further, there is this to be considered, that some of the
greatest poets, the profoundest philosophers, the most learned scholars,
the most genial writers in every kind, have delighted in them, have made
large and frequent use of them, have bestowed iufinite labor on the
gathering and elucidating of them. 1ln a fastidious age, indeed, and one
of false refinement, they may go nearly or quite out of use among the so-
called upper classes. ‘No gentleman,’ says Lord Chesterfield, or ¢ No man
of fashion,” as I think is his exact word, ‘ever uses a proverb.” And
with how fine a touch of nature Shakspeare makes Coriolanus, the man
who with all his greatness is entirely devoid of all sympathy for the
people, to utter his scorn of them in scorn of their proverbs and of their
frequent employment of these:

Hang 'em !
They said, they were an-hungry, sigh’d forth proverbs ;—
That, hun, ger broke stone walls ; that, dogs must eat ;
Thab meut was made for mouths ; that, the gods sent not
Corn for the rich men only : With these shreds

They vented their complainings.—CoORIOLANUS, Act L., Sc, 1.

““But that they have always been dear to the true intellectual
aristocracy of a nation, there is abundant evidence to prove. Take but
these three names in evidence, which, though few, are in themselves a
host. Aristotle made a collaction of proverbs ; nor did he count that he
was herein doing aught unworthy of his great reputation ; however some
of his adversaries may have made this a charge against him. He is said
to have been the first who did so, though many afterwards followed in the
same path. Shakspeare ioves them so Well that besides often citing them,
and innumerable covert allusions, rapid side glances at them, which we
are in danger of missing unless at home in the proverbs of England,
gseveral of his plays, as " Measure for Measure,” ¢ All’'s well that ends
well,” have popular proverbs for their titles. And Cervantes, a name only
inferior to Shakspeare, has not left us in doubt in respect of the affection
with which he regarded them. Every reader of ‘Don Quixote’ will
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remember his squire, who sometimes cannot open his mouth but there drop
from 1t almost as many proverbs as words. I might name others who
bield the proverb in honor—men who, though they may not attain to these
first three, are yet deservedly accounted great ; as Plautus, the most genial
of Latin poets; Rabelais and Montaigue, the two most original of French
authors ; and how ofiven Fuller, whom Coleridge has styled the wittiest
of writers, justifies this praise in his witty employment of some old
proverb ; nor can any thorou Ollly understand and enjoy ‘Hudibras,” no one
but will miss a multitude of its keenest allusions, who is not thoroughly
familiar with the proverbial literature of England.”

What i1s a Chinese proverb? *‘The Serpent knows his own hole”’
(F & & #8 B 85 A1) therefore let us interrogate the wise Serpent.
Even in proposing the question to a Chinese whose education might
appear to fit him to give an intelligent reply, we are met by an un-
certainty as to a suitable term.

The expression su-hua (f §%), with which the Chinese are
apparently content, means “Common Talk.” How can any one
seriously demand of a Chinese teacher a definition of “ Common
Talk 2” Our embarrassment 18 not much diminished, if we vary
the phrase to su-yi (fg 35) and translate it “ Common Sayings.”
The comprehensiveness of any term of this nature is far too great
for successful definition, and it is a definition of which we are in
quest. The inherent difficulty i1n securing i1t 18 two-fold. In the
first place, the Chinese language embraces within itself a great
variety of what, for lack of a more suitable term, may be denominat-
ed “styles,” from the high classical to the rude village patois—from
the lofty cedar of Lebanon with its head in the clouds to the
hyssop that springeth out of the lowly wall; or, to vary the figure,
from the granite boulder upon the summit of the Andes to the
mixed alluvial deposit in the bed of the Amazon. And as the
allavial deposit may contain within itself some detritus of
what was once solid granite, so the colloquial dialects may have
here and there incorporated some fragments of the elevated and
literary style.

That which is not literary is su, common or colloquial, 1n
contradistinction to the classical. But when it happens that the
classical becomes also popularly current, what are we to call that?
1t is not su, for it 1s classical; yet itis su, for it 1s common. No
Chinese, however, would for an instant admit that anything classical
can be “common or unclean.” Here 1s our first stumbling-block,

and 16 1s one of nomenclature.
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In the second place, the Chinese themselves do not recognize
a distinct class of expressions corresponding to what in English we
designate as proverbs. By this 1s meant that when a Chinese gives
to what we should call a “Proverb” a generic name su-hua, it is
too general, and when he gives a specific ngme, it i1s too particular.
Unaccustomed to generalization, the general and the particular
occupy no such relations to each other in the Chinese mind as in
ours. Is this a Proverb (su-hAua)? we inquire of the native pundit;
to- which he perhaps replies vaguely that it is “a ready made
expression” (3] 5% A4 35). He does not mean that a proverb 1s not
“ready made,” nor that a “ready made ” expresgion 1s not * common
talk,” but 1s struggling to convey the idea that the expression
under discussion amounts to a Phrase, but does not fill his 1dea of a
Proverb. Pursuing our researches, -we are informed that the next
expression 1S classical (&8 F fj 55). By this our informant does
not mean that it 1s not perhaps also proverbial; but the fact that 1%
1s somewhere 1n one of the Books, overshadows in his mind every
other consideration. Again the question is raised, and this time we
are informed that the expression 13 part of a Verse (5§). The
teacher does not in the least mean to 1mply that 1t 1s not also
proverbial. But the fact that a particular arrangement of “level”
and ‘“‘oblique” tones, and a definite rhyme, form the guiding
principle in the composition, 1s all of which he takes account.
A proverb 1n verse 1s to him not a proverb, but a verse.

- To our next example the teacher replies that this 1s an An.
uithetical Couplet. By this he mzans that antithesis and parallelism
are the ruling forces in the composition. An antithetically balanced
proverb 1s to him not a proverb, but a couplet (¥} ).

Again we consult our Oracle, and again we are informed thab
this is an Historical Allusion (f% #i). He does pot say, be it
observed, whether it is or 13 not proverbial, That point is not in
inind. An historical proverb is to him mnot a proverb, but a
splinter of history.

Again we venture to inquire if we have at length found a
proverb, and are told that this 1s nothing buv a provincialism (+ £§).
To the teacher’s mind the proverb of merely local currency, or perhaps
intelligibility, 18 not a proverb, but a sample of patois or colloquialism.

Once more we raise our note of interrogation and learn—not
that our saying 1s a proverb, but merely that it 1s some form of
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“borrowing ” either sense or sound—in fact, a Pun A punning
proverb 1s not sn much a proverb as a pun, a banter, a linguistic
straw with which to tickle the ear.

The classification of Chinese proverbs according to the subject,
must prove a matter of considerable embarassment, owing to the
frequent uncertainty what the principal subject 1s, the diversity of
subjects within a single sentence or couplet, and the circumstance
that the apparent subject often becomes a matter of merely subsid-
lary importance, while the secondary, or applied use, 1s the only one
to which attention 1s invited. For our present purposes Chinese
proverbs may be arranged, partly according to their source, but
mainly according to their form. Such a classification 1s of necessity
somewhat inexact, and 18 not indeed exhaustive, yet 1t may serve
better than any other to facilitate an examination of their contents.
Upon this plan, Chinese proverbs may be distributed into the seven
following classes :—

I. Quotations, or adaptations of quotations from the Chinese
Classics.

I1. Lines or couplets in a poetical form.

I1I. Antithetical couplets.

IV. Proverbs which contain allusions to historical,semi-historical,
legendary, or mythical persons, or events.

V. Proverbs relating to specific places, or districts, or to persons
or events of merely local importance.

VI. Puns, depending upon different meanings of the same word,
or upon the resemblance between the sounds of different words.

VII. Miscellaneous proverbs, referable to none of the preceding
classes.

Before proceeding to notice these several classes of proverbs in
detail, certain general observations will be appropriate. It would
be desirable if 1t were practicable, to determine the boundaries of
the border lands to which the proverbial domain 18 contiguous.
Simply to fix the latitude and longitude of a counfry 1s indeed to
convey very little geographical information, but 1t is information
which 1s somewhat necessary as a preliminary to anything else.
Some of the difficulties of establishing any such boundaries will be
illustrated as we proceed, but one of them confronts us at the very
outset. A Chinese proverb is not the same thing as a phrase, The
Chinese language abounds in *ready made” phrases of two, three,
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four, or more characters, and in the absence of any line of de-
marcation between subject and predicate, noun, adjective, and
verb, 16 1s difficult to discriminate a phrase from a proverb,
especially as we have not after all ascertained what a Chinese
proverb 1s.

Let the patient reader run his eye over the following expres-
sions :— Chin ch*i shu hua (2 #t | 2); Kuei chi chun sheng (3
k5 #& f8); Tien kao ti hou (K & W JB); Tung hsin t'ung te ([7]
W |8 18) 5 Te kuo chtiek kuo (38 ;8 H iB); Chi shao ch‘eng to (3§
W ik %), Kao huo hsien jé (55 K 4 #h); Jen ting sheng téien
(AN ZE B K); Kou shik hsin fei (O 2 W JF) ; Shuich‘ang chuan
kao (7K & Mt ) ; Chiang ch'ang hai shen (I & W &&); Pu yu
jen suan (s H A B).

Here are a dozen phrases, or sentences, taken at random, which
differ materially in their quality. The first two may be considered
to be composed exclusively of nouns. All the rest, with one
exception, consist of characters which 1n some way balance one
another. Some contain phrases antithetical to one another, while
the last 1s a predicate without a subject. Which of all these are
“proverbs’” and which are only phrases ?

In Vol IL of Doolittle’s Vocabulary and Handbook of the
Chinese Language, are to be found (beginning at p. 562) eighteen
pages of what are termed Metaphorical and Proverbial sentences,
beginning with two-character phrases and ending with irregular
couplets containing between twenty and thirty characters. Whoever
scans the early pages of this collection, will perceive that the attempb
to decide where the mere phrase ends and where the proverb
begins, 18 like the effort to answer the old puzzle how many grains
of corn are required to make a heap.

THE NUMBER AND CURRENCY OF CHINESE PROVERBS.

The multiplication of proverbs resembles the multiplication of
the human species—the phenomenon 1s common to every people, but
among the Chinese 1t 1s carried to a point so prodigiously beyond all
others as to distance and defy competition. A certain amount of
acquaintance with the felicitous aptness of Chinese proverbs, and the
apparently inexhaustible supply, leads at length to the conviction
that as there 1s no point on the surface of the planet which may not
be made the center of a perfect circle, so there can be no conceivable
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above (£ %7 F %t). An ignorant Chinese woman who knows not

the simplest character (B A 3 J) will quote an adaptation of a
passage from the Book of Changes as naturally as the Emperor

quoted “the old women.”

There are undoubtedly some Chinese who as far surpass the
bulk of their countrymen in their penchant for proverbial expression
as in the gift of humor Sam Weller excelled the average London
cabman. An occasional Chinese Sancho Panza does not, however,
prove that other Chinese are not addicted to proverbs any more
than Sam Weller’s eminence as a humorist—supposing he had been
created an Irishman—would prove that humor is not a national
Irish trait. On the contrary, it 1s easier to produce and to put in
circulation a score of popular jests than to coin and get into
currency a single proverb. Weller's jests prove nothing either way
as to the humor of his countrymen; while Panza’s conversation
shows that the Spanish language of his time was pervaded with
proverbs as the atmosphere of Dulcinea’s dwelling was pervaded
with garlic.

It 1s difficult for children to understand why the little particles
of dust which are seen floating in such compact masses in the stray
sunbeams miscalled by children *“dirty sunshine "—of a partly
larkened room—should assume so regular a form. If they are told
that the sunbeam by no means creates the moats, but simply reveals
them, and that the whole room 1s as full of dust-particles as the
minute area which the beam has traversed, they are amazed and
incredulous. In order to verify the proposition, however, it 18
necessary to lift off the roof, when the “true inwardness” of the
atmosphere appears. It is 1n like manner indispensable to remove
the roof from the Chinese language before a clear perception can be
gained of what is in circulation underneath.

The idolatry with which the works termed “ Classical” are
regarded, 18 balanced by a depreciation of everything which is not
Classical. All such productions are su ({g), by which we are to
understand that they are both common and vulgar, Chinese
proverbial philosophy is so interwoven into the spoken language
that no Chinese scholar can possibly ignore 1t altogether. But the
moment it seems to lay any claim to be regarded as literature, he
begins to despise it. Every educated Chinese is supposed to be a
mammoth literary spider, able to spin out of his own bowels (ft F)
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whatever he may need. Now a spider who should go about among
his friends begging the loan of a few ounces of raw spider's web'
would be looked upon as an entirely unprofessional insect. A
Chinese scholar, therefore, regards a little collection of Antithetical
Couplets for use in the New Year's decorations with much the
same alr with which an Oxford graduate might view the Young
Man’s Complete Letter Writer.

There are many Chinese books which contain short lists of
proverbs, but 1t not infrequently appears as if the compilers were on
the whole somewhat ashamed of the enterprise, and hence reduced
their collection within very narrow limits.* Of the eollections
of Chinese proverbs accessible to English readers, 1t 1s superfluous
to refer to more than two, both because of the narrow scope of the
earlier lists, and because their contents have been mainly absorbed
by the latter.

Of these, the first is contained in Doolittle’s Handbook of the
Chinese Language, but instead of Collection, 1t should rather be
termed a Dispersion. Under twelve of the eighty-five heads into
which this lexicographical Hydra 1is parted, proverbs, couplets,
phrases, and maxims are scattered as if by a literary dust-storm.
Some of them are printed—for what reason it is extremely difficult
to conjecture—in several different languages. There i1s nowhere
any Index to them, and the quest of a sentence once found and
again lost, resembles, in Chinese phrase, ‘dragging the ocean for a
kettle" The aggregate number of sentences of the classes named
amounts to more than three thousand—considerably exceeding the
collection of Mr. Scarborough, where many of them reappear—but
among them are several hundred which are in no sense proverbs,
(and which are not indeed represented as such) and several scores
of others are repeated in different places, some of them four and
even five times, For this singular circumstance the Editor
apologized, on the ground that he could not remember what he had
already printed ! Despite these defects, however, which are almosf
inevitable 1n so loose a compilation, the materials having been
furnished by so many pens, a considerable amount of interesting
and valuable matter has here found bunal, and the translations:

——

®* Cheap little books are sometimes to be met with, containing wood cuts, each
illustrative of some well-known proverb. At the New Year’s season, when the
sale of all kinds of pictures is prodigious, entire sheets are to be seen Wholly

devoted to the same class of subjects.
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with some conspicuous exceptions to be hereinafter noted, are in
general good.*

In Mr. Scarborough’s “ Collection of Chinese Proverbs” we
have, for the first tiwe, an orderly compilation, classified and
indexed, and prefixed by a -.uable Introduction, the result of much
patient labor und occupying a place by itself.

THE VALUE OF CHINESE @1RDOVERBS,

The value of Chinese proverbs has been well treated by Mr.
Scarborough 1n his Introduction. To the observation of Sir John
Davis there cited, that such sayings are of great value, 1nasmuch as
they illustratc every grammatical law of the language, too little
heed i1s frequently paid by students of Chinese. As helps to the
study of the language, they have a function peculiarly their own.
To a mere beginner, no doubt, they are of slight service, sometimes
tending rather to bewilder and confound, but when once a certain
familiarity with the spoken language 1s attained, they become
invaluable. The idioms are often strongly marked, easy to catch
and hard to forget, combined advantages in the study of the Chinese
language of singular infrequency.

Even more important, however, 1s their value as exhibitions of
Chinese modes of thought. A familiarity with the manner in which
the Chinese mind acts, 15 much rarer than a creditable command of
the spoken language, and of the two, the former 1s perhaps the more
difficult acquisition. To accept everything which 1s to be found 1n
any Chinese proverb as a trustworthy exponent of Chinese character
and thought, would be a mistake, for some sayings are iromicalf,
and some flatly contradict others. But whatever the subject
matter, or however extravagant the mode of expression, every
Chinese proverb contributes something toward an apprehension of
the point of view from which, and the lights in which, a great and

* The Ch‘uan Chia Pao (f% ﬁ) is perhaps the nearest Chinese analogue to
Doolittle’'s Handbook, 1n the circumstance that each consists largely of miscel.
laneous matter, collected tipon no other perceptible principle than that of coex.
istence in the brain of the compiler, Amid a mosaic of ¢ Pearls,” ¢* Diamonds,”
‘“ Jade,” bits of botany, and a diverting little manunal cn the treatment of lying-
in patients, we meet with a list of proverbs, whick although pretentiously -
introduced as important recipes for the adjustment of one’s conduct and the
regulation of the family, turn out to be only about 240 in number.

+ Take, for example, the following saying, which is somewhat in the vein of the
Book of Ecclesiastes: ‘‘ He that builds bridges and repairs roads, will become
blind iu both eyes; He that commlts murder and arson, will enjoy long life.”

({ﬁ;‘ﬁ*%ﬁﬂ% @I B AKX B ER
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ancient family of mankind looks upon the tangled web of human
life, and of the construction which the experience of ages has led
them to put upon 1its practical problems. Chinese proverbs contain
an almost complete chart of human nature as the Chinese under-
stand 1t; every shoal, rock, reef, and quicksand distinctly laid down.
If the Chinese themselves do not avoid these dangers, 1t 1s not for
lack of admonition, and not for want of opportunity to ascertain the
precise nature of the perils of human environment.

A proverb has been defined as the fruit of the longest experi-
ence expressed 1n the fewest words. It 1s a Universal Major
Premise, from which 1t 1s natural for Orientals to reason. Hence,
with many Asiatic races a proverb is itself an argument, and no
solicitude is entertained with regard to Undistributed Middles, or
any other vices pertaining to a science of which nothing 1s known,
and for which, were 1t known, nothing would be cared. It 1s
sufficient that a generalization 1s condensed into a nutshell 1n a
sentence of “arrowy brevity,” which goes at once to the mark.
Employed by the Chinese themselves in their happiest manner,
many of their maxims resemble the diamond, compact, solid, 1n-
cisive, light bearing.

The most profound acquaintance with Chinese literature may
coexist with contempt for, or even ignorance of, colloquial proverbs.
A mere tyro in Chinese may, however, grope and stumble .in the
dark; yet if in the effort to express a meaning, he lean upon a
proverbial staff, or hobble upon a proverbial crutch, he 1s almost
certain to fix the attention of his auditers. That which commends
itself to the Chinese 1n such a case, 1s the readiness not simply to

adopt their forms of expression, but to enter into their modes of
thought.

THE COMPREHENSION AND TRANSLATION OF CHINESE PROVERBS

The student of Chinese soon ascertains that this language 1s
remarkable for its “ Homophony,” a quality which bears an euphon-
ious name to denote a vicious thing. Homophony may be defined
as that peculiarity of Chinese sounds, which, when they are heard,
renders it difficult or impossible to determine what they mean.
In Giles’ Dictiona-y, for example, under the sound of c¢/: are noted
nearly 200 characters. Some of these are no doubt extremely rare,
while many are met with only in books; but after all abatements
upon this score, how 1s one to be certain when he hears the sound
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ki, that any particular cA: is intended, and not some one of fifty
other ¢4z sounds, either of which, for aught that he knows, may be as
eligible as the one that happens first to come to mind? If the
vnclitic er/4 1s appended, forming, by elision, the sound ¢4z 'k (jeer),
his uncertainty is not much diminished, For this new sound may
be not only the product of ck: and erk, but it may likewise have
resulted from the violent impact of ckin and erk (ckhin ’rk), as well
as from a union of ¢4:h and erk, or it may perhaps prove to be the
unelided sound c/ieh.

Do not tease us, kind reader, by reminding us of the devices
called tones, which differentiate characters otherwise of the same
sound. That mariners should be able to diseriminate the four
cardinal and all other intermediate points by means of a magnetic
compass, is well. But suppose it were found by experience to be a
peculiarity of all binnacles made at Hamburg that the Greenwich
north became north-east, while in all Lisbon instruments the needle
pointéd only and always south-south-west, and in such as were pro-
duced in Baltimore east-by-north? Upon these terms it is to be
feared that Naval Courts of Inquiry might be even more numerous
than at present. Yet this suppositious case is perfectly analagous
to daily experience of Chinese tones. The Peking shang-p‘ng (high
level) zs high, while eighty miles distant the Tientsin skang-p‘ing is
the lowest sound which can be uttered aloud. The Zsia-p‘ing in
regions but a short distance from the capital, 13 what its name does
not imply, a distinct downward inflection, while in Peking it is not
down, and is not level. Not only do tones vary in adjacent districts
and towns, but the natives of certain cities profess to determine by
his tones alone from which particular quarter of the city a speaker
comes, for his speech bewrayeth him,

If the spoken language were as confusing as from such data one
would suppose it to be, perfect comprehension of strangers from a
distance would be of the rarest.* Great, however, as the embarrass-

—

* The strange notions eurrent in regard to the mutual incomprehensibility of
Chinese in communication are illustrated by the statemeat of a naval surgeon
more than half a century ago, which has been often quoted as an example of
foreign misapprehension of *‘ things Chinese.” He affirmed that the poverty of
the oral language was such that the Chinese will scarcely answer the most
simple question unless it is expressed in writing! ¢‘This poverty of language
obliges the Chinese to appear a very grave reserved people, as they sit together
frequently for a length of time without exchanging a word; and when they do
gpeak, the sense is made out rather by observing the countenance and action of
the limbs than by regulated sounds.”
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ments undoubtedly are, they are relieved by the phrase-structure
of the colloquial and by other contrivances with which we have no
present concern. Qur only purpose 1s to set in a clear light the
causes of the frequent difficulty in comprehending Chinese proverbs
and other sayings—difficulties arising from homophony not only,
but also those due to the employment of unusual idioms, to concise

and 1nverted modes of expression, and to other causes not easily
described.

It 1s difficult to equal in English the compactness and force of
a Chinese proverb at its best, and to surpass it, is quite out of the
question. This 1s strikingly shown by the facility with which
English proverbs may often be turned into Chinese without injury
to the ‘sense, shortness, and salt.” For example: ‘Out of the fry.-
ing-pan into the fire’ (}H #§ A K). ‘Rats desert a sinking ship”
(it O B 80), like the Chinese saylng: When the water fails the
fish ly” (K & i ). Or take the familiar lines of Rabelais:
“The devil was sick, the devil a monk would be; The devil was
well, the devil a monk was he,” which may be paraphrased: (4 F

BWERSE REME KRG

On the other hand, there are many Chinese sayings which it is
impossible to put into good English without the use of modes of ex-
pression, which in comparison with the Chinese, seem clumsy and

verbose. For example the following: (@ FHF F K. %8 F €.)

‘The knowing ones not hard, the hard ones not knowing.’
Yet the Chinese is limpid. ‘Those who know how to do a thing,
do rot find 1t difficult; those who find 1t difficult, know not how to
do it.” It is this quality of extreme condensation which renders
exact translations of the Chinese Classics into Western languages
so laborious a task. In the Confucian Analects (Beok I, Ch. vii)
Dr. Legge renders the four characters B B JI £ as follows: ‘If
a man withdraws his mind from the love of beauty and applies 1t
as sincerely to the love of the virtuous.” In Ch. ix of the same
book the characters B8 #& 3B 3 are translated: ‘Let there be a
careful attention to perform the funeral rites to parents, and let
them be followed when long gone with the ceremonies of sacrifice.’

N —

ln other words this intelligent and observant traveller took the Chinese for a nation
of deaf mutes, illustrating on a vast scale the Chinese proverb that when a
deaf man instructs a dumb man, one of them does not know how to speak,

and the other does not know how to hear. (ﬁ ‘? ﬁ Eﬁ llE — fﬂ A
Ro—B14 €8 a) “
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In the Grecat Learning (Ch. x) the expression lao lao (3 #) is
expanded into: ‘Behave to the aged as the aged should be behaved
to;” while 1n another place in the Analects (Book xvi, Ch. x) 33
Chinese characters when melted down into English fill up 136 words'!

There are many English proverbs which have almost exact
counterparts 1n Chinese, and the same 1s true of some of the Maxims
of Solomon, What, for example, could be more perfect than the
correspondence between Ecclesiastes 1: 7. “All the rivers run into
the sea, yet the sea is not full,” and the Chinese saying: (quoted in

Doolittle, p. 489, and in Scarborough, No. 2507) (& JI| &% #%. 0
A Z)-

The compiler of the Book of Kings informs us that Solomon
“spake "—by which he probably meant composed—three thousand
proverbs, but a very small fraction of which, however, have been
preserved, Whether he may have had predecessors or successors in
the compilation of his maxims, we have no means of ascertaining,
It is certain that in China a collection of the size of Solomon’s
would be “nothing accounted of.”

To collect everything in the Chinese language which would
1llustrate the subject in hand, is as obviously impossible as to dredge
over every square foot of the bottom of the ocean, and would be
equally useless. Specimens of each principal variety may serve the
reader’s turn, as well as if he were spattered from head to foot with
the oceanic mass of material at his disposal.

The Chinese language 1s a field of continental area. However
skilful or scientific a traveler may be, kowever accurate the topogra.
phical and general knowledge which he may acquire of a country,
that he should be acquainted with the caliber and direction of the
hole of every field-mouse and ground lizard, 1s a physical im.
possibility. ‘The mighty dragon 1s no match for the native
serpent’ (38 BE #Ht & 3 5A 3B 4

The Chinese language may itself be likened to a serpent.
Suppose one of these reptiles for the first time brought to light.
Imagine the bewilderment of its discoverers as to its means of
locomotion. Feet, wings, and fins it has visibly none. All theory
and antecedent probability would seem to be against its power of
any successful motion, except perhaps rotation on 1ts axis like a log.
Yet while his critics are deciding that nature in this case has
produced a complete failure, the serpent, disregarding theory and
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case of the individual who put his umbrella to bed and himself
stood up behind the door) to search for the very animal you are
riding. (So Mr. Scarborough rightly gives 1t, No. 626). Another
quite different use of the saying 1s, however, very common, viz., to
accept an undesirable situation temporarily with a view to some-
thing better—riding the inferior beast only until a more suitable
one 18 available.

The difference of usage, and consequent uncertainty in regard
to the notation of many common Chinese characters, gives rise to
‘various readings, sometimes as arbitrary as those in any other
language, as in the phrases from Hamlet, “to the manner (manor)
"I (eye) shall not look upon his like again.”

Errors arising from mistaking one character for another are
common. Thus in Mr. Scarborough’s list (No. 1164) we have the
saying: “ Though nine times you present an accusation, the last
must agree with the first” (Jy 4k A ## /& 55.). This is merely a
mistake due to homophony. The correct reading is: A Ak £ Bt
JA &) Ze., A lawsuit, however protracted, can never go beyond the
original documents.

born,

So likewise in No. 862, The larger fishes impose upon the
shrimps and the shrimps in turn impose on the clay (K 8 8% ik,
e Bk R E.). What is it to “1impose on the clay?” The copyist
has fallen into error, and a better text reads: -k & bz )y @i ) B

b

pZ K E& K &% n& BB, ‘The large fish eat the small fish; the

small fish eat the water insects; the water insecfs eat water plants
and mud, a saying which contains a compendious and accurate
description of the relation between the higher officials, the lower
officials, and the people of China, a relation to which the lines of
Swift are singularly applicable :—

‘“ So, naturalists observe, a flea
Has smaller fleas that on him prey;
And these have smaller still to bite 'em ;
And so proceed ad nfinttum.”

The effort to apprehend the full bearing of a Chinese sentence
at- the first hearing, resembles the attempt to solve a fresh co-
nundrum off hand, for even if the answer 1s correct, there is no means
of proving it to be so, while the chances of lighting upon the correct
answer are often tenuous in the extreme. Witness the following:

F mE e 28 — g R, He who has never heard this phrase, will



INTRODUCTORY.—VALUE. 17

be a good guesser if he interprets it aright at the very first hearing.
The ideal fighting quail, we are to suppose, 1s capable of giving, say.
a thousand pecks with his bill before he 1s exhausted. Tbhis su-
perlority distances all competition; but upon some un'ucky occasion
the bird of a thousand rounds capacity meets with an opponent so
entirely beyond himself in fighting power that he finds himself
vanquished at the very first blow. Hence the proverb becomes
equivalent to the adage: ‘There arz always plenty of other able
men’ (& A% i 45 8 A).

Almost every writer who touches upon the difficulties of the
Chinese language, adorns his tale with iliustrations of the fatal
facility with which an 1nexperienced speaker, struggling to express a
particular idea, may—owing to the bewilderments of homophony and
the puzzle of tones—succeed only 1n conveying to his hearer another
idea, utterly incongruous with his intended meaning. These ex-
amples of slips of the tongue, may be appropriately matched by
slips of the ear, slips which are the prerogative not of the beginner
only, but of nearly all foreigners who wrestle with Chinese speech.
Of misunderstandings arising from ambiguity of expression, 1t would
be unfair in this connection to take acccunt, since such traps waylay
the unwary in every language—although the lack of tense distinc-
tions in verbs renders such errors especially frequent in Chinese.
For example a Chinese teacher reported that of a certain number of
persons expected on a particular day, “ not one came ” (— ffF {X 2K).
Here the ambiguity was precisely like that in the puzzle with
which children are confounded when told that a certain man had
nine sons and had “never seen one of them “—the youngest, that
is to say, born when the father was absent. What the teacher
intended to say, was that of the persons looked for, one did not come
B — @ & %)

It is homophonous pitfalls to which special reference 1s now
made, over a few of which the reader 1s hereby invited to stumble.
“1I have just heard,” said a speaker of excellent Chinese, “an
expression which is exactly what I wanted.” Two sets of chair
coolies disputed as to the route, and one said to the other: “ You
go according to your light (liang), and I -will go according
to mine,”—in other words: Let every tub stand on its own
bottom. What the coolie actually said, however, was nothing
of the kind, but simply this: “You take your chair (/{ang) and
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go along with you, and I will take mine” (& % {i &7 i%, 38
7 & A 5.)-

Here 1s another example: As heard: F¥ - 3 #ff, — 47 k.,
‘ Father and son both brave, two manly men.’ As spoken: & fL
3 I, 58 1F {&, - When the father is brave, the son is a true man.’

Or still another: As heard (with one ear): it N £, H§ B JE
%2, t.e., Where there are many persons, there is sure to be much
that 1s wrong. As heard (with the other ear—both wrong): #t A
K. & JE %, i.e., Those who ask for too much, find that every-
thing goes amiss, and as a final result, the more faults they commit
(2 JF ). Each of these meanings gives a good sense, and
although the first is redundant in expression, so far as the Chinese
goes, 1t 1s unobjectionable. Each is, however, far from being what
the Chinese themselves say, as witness the following couplet found
in the Ming Hsien Chi (% R %) KRB KB KZ V. B A 5
B, 2 3 £, - When one’s clothes are torn, he will have few guests;

when one knows many people, there are sure to be many errors.’
The following couplet 18 from the same source: fjj 3£ Z¢ (], 2

XM EHFRS B F EE Here the second line is self-luminous,
resembling the proverb: It is easy to look at embroidery, but hard

to work it (B L B 5. 55 7t 8,)- The first line, however, may
not 1mprobably remain a perfect enigma, after mature contempla-
tion of which, 1t might seem not unnatural to conclude that it was
prefixed simply to make a rhyme (such as it 1s), as if in a nursery
“ Bab ballad ” one were to say, or sing:

‘The ram’s on the mountain, The cat’s in the bran,
If you wish to be happy, Then be a good man.’

The clew is, however, perfectly simple. The moralist 1s i1llustrat.
ing his point by reference to the inspection of drawings. It is easy
to criticize the delineation of distant mountains seen through an
intervening shower, or that of snow falling in a smoky atmosphere;
but let the critic himself undertake the task of the representation, .
and he will discover that while “It is easy to look at a piece of
work, it is hard to execute 1t © (F 3 2 5, it F #.).

The employment of a long sentence as an adjective, does not
tend to facilitate its comprehension; as for example when we hear
that an impudent person “came forward with a new-born-calf-not.

afraid-of-a-tiger air” () 4 44 G, & 1 IE 67 £ &K Z.), where

the adjective is the first line of a couplet, of which the second line
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declares that (although so bold when without experience, yet) by
the time his horns have grown out, he will be terrified even by a
wolf ($2 i B %9, 1 tA 1X.).

Some of the most apparently enigmatical Chinese sayings
belong to that large class in which the obscurity arises, not from any
particular expression, but from the circumstance that something
vitally important to the sense 1s left to be supplied, a something to
which the unhappy auditor (or reader) may have no possible clew.
What, e.g., 1s one to make of the following proposition :-—

* Wheo the ground is clean and the threshing floor bare,

The teacher’s heart is filled with care’ (Ht ¥ 3L 3¢, 5% & 8 %))
We are to understand that the state of things described is late
in the autumon. About the time of the winter solstice the teacher
is busy (&R £ 5 4 ). for this is the period when his patrons will
engage him, if at all, for the next year. School-teachers are pto-
verbially poor in China: ‘It 1s impossible to be worse off than a

school-workman ' (& & A ;8 #) -8B Zt & |K,). ‘ He that has three

hundred weight of grain will never be a king over little children’
(KRB =-ABR A% F E) It 1shisanxiety, lest he find no
employment for the next year, that disturbs the peace of the early
winter. Nothing of this 1s, however, obvious upon the surface.

Equally obscure i1s the following: ‘The poor man as soon as he
hears the first cry of the peddler of candied pears, starts with fright’

KW AMRB T — B 5B T —%). Why? What can
there be in the street call of a candy seller adapted to inspire
terror? The reader 18 expected to have in mind the circumstance
that pears do not ripen until late in the autumn, that pears are not
candied until they are ripe, that by the time pears are ripe and are
candied and are vended, cold weather approaches, and the poor man
who is in a chronic condition of unreadiness for that season is
reminded that the chilling blasts of winter are at hand, and that
his family have no wadded garments! It i1s not without reason
that M. Callery observes that ¢Every Chinese inscription resembles
the Apocalypse, in that it cannot be understood without a com-
mentary.,’

The discovery of the microscopist that the mosquito is infested
with parasites, is welcomed with a note of joy by an exasperated
public. The knowledge that tens of thousands to whom English is
vernacular, are all their lifetime sybject to the bondage of the
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orthographical “e and i puzzle” (receive, believe, etc.) is swee
satisfaction to many a bewildered foreigner. Let us, in like manner,
rejoice to be assured that the Chinese find many stumbling-blocks
in their own language., A Chinese teacher whose mind was a
warehouse of proverbial sayings, was requested to note down a
sentence which he had never heard, to wit: 3 fit n It gk, ¢.¢.,
Keeping a boat [with a large crew fo support, all of whom are idle
while the boat 1s waiting for business, and during the winter while
there 1s no business] is as expensive as managing a theatre [the
players in which are often out of employment]. The following was
the surprising form in which the aphorism emerged : ¥ #t A 2% /.,
‘A foreign boat entering & public theatre!’ three out of the five
characters having been misconstrued, and the phrase, as a whole,
hopelessly misunderstood.

. How many students havebeen puzzled by the strange statement:
‘What is worn is clothing, what diesisa wife’ (B T R K. E T
£ % )). To this adage the most appropriate response would seem
to be that of the inebriated citizen who laboriously spelled out the
words of a hardware dealer's sign: “Iron sinks—all sizes.” “ Well,
who says it don't ?” That clothing is apparel, and that wives are
mortal, no one 18 prepared to deny. But what of 1t? The apparent
platitude assumes, however, a more rational appearance when we
are informed that the meaning 1s merely: When your clothing is
worn out (3o as to be of no service to any one else), it may be said
to be your clothing; when one’s wife 13 once dead, she 1s irrevocably
one’s wife (for she cannot remarry and become the wife of
another®). Nothing, in other words, can be called our own until
we have used 1t up. It is truly refreshing to notice how smoothly
the Chinese language glides over difficulties of expression. In this
phrase the personal pronouns are the most important words, and
they are rendered emphatic, not by a position at the beginning or
close of the sentence as 1n classical tongues, but by being altogether
omitted. It 1s left to the reader’s (or hearer’s) option to supply the
deficiency.

Here is another dark saying: B2 R I HE PR B i B &,. Of
this sentence we have seen a translation in print as follows:  Fore.
ing the crops, makes a dull market,” a translation which the writer

* This meaning is made clear in a different version : ZZfi§ ﬁ%ﬁ‘fﬂ%%%i
o

.¢., *“ Worn out it is clothing, when old ’tis a wife,”
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confesses to be a copyright of his own, with no prospect of an
infringement. Yet the clew i1s simple. The business of the crops
must be urged forward (in planting or reaping time), but traffic
must wait on the buyer. In other words, some things require
despatch, and others demand patience—act according to circum-
stances (i {% FE &#). In this sentence it is the absence of the verb
shih (2) which produces the misconception, and perbaps throws the
listener completely off the scent.

The words K f % &, W £ & &, from the Book of Rites,
would seem as little liable to misconstruction as any other sentence
of the same length, in which a word capable of two senses 1s
introduced. Yet we are informed upon good authority that a
certain Commissioner of Customs affirmed the meaning to be that
‘Heaven does. not love doctrine, and that earth i1s not fond of
precious things,’ whatever that may signify. His “Teacher said
so.” What his teacher must have said, but what he did not how-
ever succeed in making his hearer comprehend, was that a: (&) is
equivalent to ai-As: (3% j&), to be economical or grudging of, and
that the expression simply means: ‘Heaven is not sparing of
doctrine, nor earth of treasure.’

In Williams’™ Dictionary, s.v. yu (), we find the following:
AEEHR G AEE G AL P E, which is translated (as if the
second character were yu [f]) as follows: “ There are good horses,
and there are horses which won’t eat their straw, z.e, some things
are cheap and good, while others are too dear.” How such a
nmeaning 18 extracted from these words it 1s difficult to understand,
and scarcely less so to discover the relevancy of the explanation
which is appended. The real signification is simple, and in the

following version is unmistakeable: §q B #f A & 15 A B E
By NE BB AL e R, ‘Todemand that his horse possess

gcod qualities, that in acquiring him he gain an advantage, that he
should be a swift runner, and besides all this should eat nothing.’
Mr. Scarborough (No. 1724) gives the shorter form with a correct
translation.

The Chinese are fond of categorical lists, neatly numbered and
labeled, referring to subjects and objects ranging through the whole
*diameter of being.! The Chfuan Chia Pao, referred to above,
contains a formidable collection of this sort, all of which has been

translated and embodied in Doolittle’s Handbook (pp. 389.399).
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The following example belongs to the same gencral clags: ‘Do
not 1n this life ask for the three hard things; good sons are the first
hard thing, old age the second, and a long beard the third’ ({#t f
AREHIF R — BB E— % E%— ). Almost ex-
actly similar would appear to be the saying: = F f A, which in
Williams' Dictionary, s. v. san (=) 1s translated: “ You cannot
have all the tzu, viz., §3 F sons, g8 F wealth, and §§ F a beard,”
..., these constitute a combination of felicity which 1t would be
unreasonable to expect to unite 1n the possession of any one person.
Yet although this interpretation is natural and legitimate, it quite
fails to bring out the idea involved. The following version clearly
expresses the true meaning: N2k B # 8 65 = F 2. % F &,
W+ 2.8 F %., ¢.e, ‘It is hard to possess the three ¢2u [not in
combination, but] in perfection—a beard of great length, sons who
are filial, and siiver in abundance.’

In the Mandarin expansion of the Sacred Edicts (82 & K& M)
under the section upon Filia: Behavior, 1s quoted the proverb:
PR TEMANEZR T2 BC Sic Thomas Wade, after
more than fifteen years’ acquaintance with Chinese, translated this
sentence 1n the following amazing style: “ It may be well enough to
kill others, but to kill oneself 1s destruction.” In Williams’ Diction-
ary, s. v. %, the character Zao (#}) is taken as a verb, and the words
are translated: “If you love the child greatly, yet he is another’s;
if you feel that he is a ruined child, still he 1s my own.” It is
almost superfluous to remark that the character sta (%) does not in
the least signify “to kill,” but 1s only an adverb of degree, qd,
‘killingly’ good or bad.* The meaning 1is, that another’s child,
whatever his excellencies, 1s still the child of another, while one’s
own child, be he never so bad, is still one’s own bone and flesh.

Mr. Scarborough’s volume is not {ree from inaccurate transla-
tions. In the common proverb, 1n which by industrious persever-
ance an axe—or as another version has 1t, an 1ron rafter—-is
supposed to be rubbed down to an embroidery necdle, Mr. Scar-

borough (No. 15) renders JiX g% “sharp as a needle.”

x If one is to insist upon invariably rendering sha ¢‘to kill,” what is to be made

of the familiar saying: &F #% B B R, fn 42 e if £ A9 A =,
Z; ju] é —Fo, which means, not that ‘“ To be fond of killing one’s mother.

in-law, is inferior to an own mother,” but that ‘*“The ideal mother-in-law
(‘killingly best’) is not so good as one’s own mother ; the b-ightest moonlight

does not equal daylight.”
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murdered, his family will demand satisfaction, and he will thus
become to them a valuable capital. As in the case of No. 2226
already cited, an explanatory note would not in this case have been
resented by the average reader as impertinent.

In No. 318 a perfectly obvious meaning is mistaken B§ 7 10
b5 (li,, “ Every man to his calling. Lit.: Separate hongs are like
separate hills.” The character ko (f§) 1s translated as if it were the
distributive ko (%), ‘every,” ‘each,” and even thus the rendering
1s far fetched, since there 1s no perceptible analogy between a trade
and a mountain. The real meaning 1s that the boundary—or
barrier—between different kinds of business 1s as difficult to pass
as a range of mountains. The outsider (4h f3) knows no more of
the secrets of the craft than he knows of another country. The
same idea is expressed in another common saying: [@] 17 & & &,
b5 7 & 57 B, ‘Those of the same trade are rivals; one not
of the trade 1s a green-horn.” The error in the translation of the
proverb noted above 1s, however, a mere peccadillo, compared to
the treatment which it receives i1n Doolittle’s Handbook (p. 484),
where the character Zang () 1s read Asing, and the sentence 1s
tortured into meaning (1n two languages) “ Modes of action are as
various as the hills !”

In No. 1890: F 2 1 §& B H., we have the rendering: “A
star, however willing, cannot help the moon,” and a note informs
us that the word /sing (2) contains a play on the word Zsiz (f3),
which 1t resembles 1n sound. This seems to be an error throughout.
Another reading is given in Doolittle (p. 326), where we find : g %
fic & H.. “The stars cannot face the moon, ¢.e., the people cannot
compare with the king.”” The plain meaning seems to be that as
the stars cannot add luster to the moon so the people cannot
increase the glory of the Sovereign.

Under No. 2242, we find the following proverb: Ft A w 8
¥ ¥R Ff 2, which is thus translated: “To excuse a murderer is
abhorrent to reason.” How the character &'o (7]) is disposed of in
this version, and what becomnes of the balance between the two
clauses of the proverb—which, as in the sentences that precede and
follow, 18 clearly marked, even 1n the punctuation—does not appear.
In this translation, however, Mr. Scarborough only follows Mr.
Doolittle, who struggles with 1t 1n the following fashion (preserving

nevertheless the antithesis): “ Murder may be apologrzea for, or
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excused, bub 1t 1s impossible for reason to approve of i1t!” The
saying 1s merely an hyperbole, and means: ‘Murder can be con-
doned; but violations of common sense are unpardonable.’

There are other instances in Mr. Doolittle’s book in which
errors of greater or less importance have been allowed, not to creep
1in, but rather to walk in and take a fro’nt seat, with their hats on
and umbrellas spread !

Thus we find on p. 576: it £ A B v, 1 Z 1 B B, ‘The
sea 1S not 2worn by ships, nor 1s a road impaired by travel, the last
part of which proposition 1s so obviously at variance with daily
observation, especially 1n China, that 1t 1s to be wondered how 1t
passed unchallenged. The true meaning is, of course (as in Mr
Scarborough, No. 324), that the multiplicity of ships need not
blockade a channel, nor the number of carts obstruct a road, z.e.,
when each keeps to his own place, there is room for all.

On the same page is the sentence: 32 of 8 THB. A B T
4% which 1s rendered: “ Better not be than be nothing,” whereas
the idea clearly expressed in the text 1s that, ‘It 1s better when
destitute to acquire than afier having acquired to become des-
titute,’ preferable, 1n other words, to change one’s condition for
the better than for the worse.

On page 575 is the proverb: 3 5% % B. ¥ B 4 B3, which
1s translated: “ Though brothers are very near relations, the differ-
ence of money separates them widely.” Fén ming (73 BJ) does not
mean wide separation, but clear discrimination (so as to prevent
quarrels), and the signification 1s the same as that of the following:
Bl & & 3T #%. ¢ Even friends should be separated by a high wall,’
for 1t requires a superior man to avoid misubnderstandings in regard

to money Hf g8 7 B Kk &k K,
The expression: SR @ A H E5 S (. 681) 1s rendered: “A

donkey’s lips are not the opposite of a horse’s mouth,” whatever that
may be. The meaning 1s merely that they do not fit—employed of
language which 1s self-contradictory, or otherwise absurd.

In the Book of Rewards and Punishments (p. 248) occurs the
oft quoted sentence: -2 ;& B #£, JE ;& B i&,, which is correctly
rendered, “Ifit1s the right way, advance; if 1t 1s the wrong way,
On page 498, however, the same words (which have by this

)

retire.
time ripened into an ‘“ Ancient Saying ’’) are oddly translated : “To
have virtnous principles, is to advance ; to have none, 1s to retrograde.”
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On page 571: ‘& 17 Bk ‘& 77, appears in the translation in this
shape: “ Potter envies potter.” The correct rendering is given by
Mr, Scarborough (No. 320), “Two of a trade hate one another.”
Still wider of the mark i1s the translation on p. 685 of the saying :
— it B B\ it #7 i, an adage based upon the popular notion
of transmigration, and which 1s aimed at the rapacity of officials who
in a lifetime commit crimes sufficient to condemn to seven genera-
tions of beggary. Beggars in China, as one daily perceives, often
kneel in the streets, beating their bodies violently with a brick to
excite compassion. Hence “to brick-beat” (F] A#) 1s synonymous
with ‘to beg’ This obvious explanation 1s 1gnored, and we are
confronted with the rendering: “For one generation to be an

? ??

official ; for seven to be a drick-maker :

The following couplet occurs on p. 481: 22 A X 7L 2 B.J8
A K™ 2 3, which is translated: “ Even shecp kneel to give
their milk, and crows feed their young by disgorging.’” It 1s not
easy to see how, upon these terms, the lambs would get any-
thing to eat until after they were weaned, Mr. Scarborough
(No. 1906) gives the correct rendering, ‘ Lambs have the grace
to suck kneeling.” The second clause is said to be referred, how-
ever, to the care taken by their young of the parent birds when
old, rather than to * disgorging > by either for the sake of the

others.

The phrase: # & 7= B #t R, is used of one who suddenly

bursts out into unprovoked ebullitions of wrath, like smoke from
beneath a cold boiler. This proverb we find (upon page 680)
rendered 1n the following singular manner: “In a cold kettle to
assume (pretend) there 1s not vapor!”

A similar struggle to m:ke clear water turbid, appears on p.
182, where we have : }% $ é %ﬁ E\. .., “When the butcher has
actually killed your pig, it 1s useless to discuss with him the price
(since you must sell him the meat to get rid of 1t).” The translator,
however, was resolved to make the word pa: () an adjective
agreeing with the late pig, which he achieves as follows: «“ The pig
slaughtered (all stark and) wh'te, then talk of a (different) price—
to talk of another pirice atter a thing is done,” and the sentence
Is placed, “for convenience of arrangement,” under the “motto” .
“Done, then talk,” whereas 1t should rather be: ‘Agree before

you begin.’
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The Chinese are fond of expressing a part oniy.of a meaning as
will be more fully illustrated, leaving the hearer to supply the
clause understood. A frequent example of this class is the phrase :
£ IRE LB, T L, ‘e, ‘A mother-in-law praising her son-
in-law— he will do,” only so so (all the commendation that could be
expected from such a quarter). The last two words are often omitted.
“How does your business prosper?” “Oh, it's a mother-in-law’s
praise of a son-in-law,” from which the hearer understands that the
success 1s only tolerable. On page 687 we have this familiar 1diom
reduced to the following platitude: “ For a mother-in-law to boast
of her son-in-law is allowable ! ”

Like other languages, Chinese abounds in reduplicated forms of
expression, as in the English phrases ¢from pillar to post,” *with
might and main.” Of this class 1s the phrase: f#ff 2% & &, 5 &

&, e, without self-reliancc, depending upon whatever is near-
est. In Mr. Doolittle’s translation, however (p. 686), the subject is
transferred to the realm of mechanics, and advantage 1s taken of the
occasion to prefix a negative and malke the saying convey a lesson
on the relative strength of materials: “ o not lean against a fence
of bamboo sticks; lean against a wall!™’

On page 577 occurs the saying: $ @ S ¥ ¥F A @ & &
¥ 4, B F, rendered by Mr. Scarborough (No. 2383): “The

rmonastery faces the nunnery; there’s nothing in that, yet there
may be.” This seems to have proved a Sphynx’ riddle, but the
editor refuses to give 1t up, hence we have the following: “The
priest lives near the priestess, the idle are never busy !’ The real
meaning of the :aying 1s that everything may lcok innocent and
pure (AR F 35 % ), but 1t is practically certain that it is not
so 1n fact.

Our list of examples—already perhaps too much protracted—
shall fitly close with a single additional instance—unum sed leonem.
It is to be found both in Doolittle’s Handbook (p. 285) and in Mr.
Scarborough’s volume (No. 1123). Here 1s the couplet, the first

line of which is a very common proverb: — 8 2> K, ft B & L8
Z W EPIESVRIEB T4 Z . Of this we have in Doolittle

the following translation: “The light of a single star tinges the
mountains of many regions; The half sentence of an improper speech
injures the virtue of a whole life.” Mr. Scarborough copies this
rendering with a trifling verbal variation : *“ As the light of a single



28 CHINESE PROVERBS AND COMMON SAYINGS.

star tinges the mountains of many regions, so a single unguarded
expression injures the virtue of a whole life.” This translation is
morcover expressly reaffirmed in the Introduction (p. xiv) in the
words: “ And how could the danger of unguarded speech be more
beautifully expressed than in the following ?”

But, 1. The antithesis requires a correspondence between the
effect of a star on the mountains, and the influence of a wrong
expression upon the life; the star merely *‘ tinges,” the unguarded
expression /%jures. Thus “the danger of unguarded speech” is not
at all “ beautifully expressed.”

2. 1 hsing chih huo (— B 2Z JR) cannot possibly mean * the
light of a single star,” but denotes a spark of fire.

3. Shao (J&) cannot possibly mean to ‘tinge, bub fo burn.
4. Wan ching chih shan (& tH 2 |lj) does not mean “the

mountains of many regions,” but & million acres (‘be the same
more or less’ ), so that the analogy betwcen the widespread destruc-
tion caused by a single spark, and the far-reaching consequences of
a single wrong word, 1s perfect.

VARIATIONS IN CHINESE PROVERBS.

The student of Chinese who essays to memorize Chinese sen-
tences, whether gathered from books, or from the conversation
of the natives, 13 beset with difficulties which place him at an
immediate and conspicuous disadvantage with his surroundings.
Among Western nations, the cultivation of a verbal memory is by
no means in itself an end, and even where it appears to have been
most cultivated, 1t may be doubted whether the success attained 1s
equal to what in China would pass for failure. Under these
disadvantages, he who ventures to launch upon the dangerous sea
of quotation, will not improbably resemble the individual whose
experience has been effectively described by the temperance orator,
Mr. Gough, who struggled with the citation: “A wise son catcheth
. the early worm '—no, that is not it—*an early bird maketh a glad
father.””” “As soon as they open their mouths, foreigners make
blunders” (5p B A — B O, #l.) was the comment of an un-
educated countryman upon a verbal slip, a class of slips which in
Chinese are particularly difficult to avoid, since there is often no
visible distinction between forms of .expression to which usage has
attached different, and perhaps radically opposite meanings.
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With their unapproachable verbal memory the Chinese combine
a truly remarkable indifference to details, an indifference which does
not 1n the least tend to diminish the difficulties of the student of
their language. For example the Chinese care next to nothing for
exactness of dates. For them it 1s enough that an individual
flourished contemporaneously with some emperor, whose reign
perhaps dragged through half a century. Whatever its historical
merits may be, the sexagenary cycle would soon drive any Western
nation to distraction. Imagine the Chronology of Europe to have
been settled somewhere —say at the date of the founding of Rome—
with the notation of successive years by Roman letters—year one as
AB, followed by BC for the second year, CD for the third, and so on
until the alphabet 1s exhausted, when all 1s begun over again, on
the reiterative principle of The House that Jack built. The reader
of some medizval history ascertains therefrom that a certain event—
for instance the crowning of Charlemagne—happened in the year
MN. Unless he 1s possessed of some independent means of ascer-
taining how many alphabetic cycles distant this occurrence was
from some point which to him is fixed, it is difficult to see how he
18 the wiser for his lately acquired intelligence. Having 7o fixed
point from which to start, the Chinese are obliged to be content
with their cart-wheel chronology, and do not perhaps perceive its
defects. It 1s, therefore, not to be wondered at, that their historical
knowledge 1s often totally lacking in perspective. Whatever
anachronisms the reader may detect in these pages, he will be
obliging enough to refer to this cause.

The same observations may be made—mutatis mutandis—with
regard to wrong characters. What is a “wrong character?”
Scholars write ‘wrong characters,” well printed and ostensibly
carefully edited books abound in ‘wrony characters,” and Chinese
teachers maintain a species of chronic sparring match with each
other, as to what 1s, and what 18 not 1n certain characters the
correct thing as to tone and shape. No wonder that the proverb
says of the Literary Graduate, with the emphasis of sarcastic
reiteration : ‘¢ Flourishing Talent! Flourishing Talent! A mere Bag
of false characters!’ (B F. F F. 86 F 0 B &)

Citations from standard books, have of course a certain uni-
formity, though even these are sometimes recast into forms better
adapted to popular speech than the original classical style. Bub 1t
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is 1n the ordinary proverbs, or s yi that the unfettered license of
Chinese quotation 1s most readily recognized. Proverbs which are
not local are described as current (i 5 fj), literally ‘going
through.” Now there are hundreds, and probably thousands of
sayings, which do indeed ‘go through’ China, in the sense that
they may everyxhere be heard cited, while the forms in which they
are heard in different localities, may vary widely. When such
quotations are made, it 18 common to hear the remark: * That s
not the way we say 1t,” followed by a different version, which not
improbably merely gratifies the Chinese instinct for useless varia-
tion, without in the least either adding to or subtracting from the
sense. Thus, of one who has had observation, but no experience, the
Chinese say: ‘Although he has never eaten pork, he has seen a
pig move’ (& 0z & % WM R B % &) In a district where
local usage has adopted the character which signifies ‘to run’ (j§)
as the equrvalent of any kind of progress, that word 1s substituted
in place of ¢sou at the end of the proverb just quoted, spoiling the
rhyme and adding nothing to the meaning.

The process by which other and more extensive changes have
come about, may often be distinctly traced. The antithetical form
of expression especially lends itself to such alterations. That each
of the lines of a couplet should always be equally important, or
equally adapted for popular citation, 1s scarcely to be expected.
Probably not one reader in ar hundred but 1s famihiar with the line
of Pope : “ An honest man’s the noblest work of God,” but probably
not one reader in ten could quote accurately—if indeed he could
quote at all—the preceding line: “ A wit's a feather, and a chief’s
a rod,” which was obviously inserted, as critics have rcmarked,
merely to serve as a foil for what was to follow. This example
offers a complete analogue to what has befallen a large class of
Chinese couplets long and short, in which the specific gravity of one
line has kept the sentence upright, so that it has contrived to *go
througb > on one leg. The specific levity, on the contrary, of the
other clause, has caused its almost complete disappearance. Yet
popular sayings in China, as the song athrms of ‘kind words,’ ‘can
never die, and there is something about these one-legged express-
ions, which suggests at once to a Chinzse, that there must have
been another leg which 1s now lost, a conclusion at which he
arrives through the same process of ‘immediate 1nference’ by
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‘If one branch does not move, a hundred branches do not shake?’
(— & 4 2,8 & 14 )

Many Chinese proverbs have lines which have been otherwise
married. ‘ Every sect has 1ts doctrine, and every doctrine 1ts sect’
(F3 P A 38,38 ;& A M9,); ‘Every sect has its doctrine, and every
grain its kernel” (P§ PY 5 &, %2 3% A XK.); ‘Every doctrine has
its gate, every gate hasits god’ GEE A P9, P9 P9 A wh). ‘The

loyal minister will not serve two masters ; a virtuous woman can-

not marry two husbands’ (8 B KX 3 — £ 2 & £ &5 —

*.) ‘A good horse cannot wear two saddles, nor a loyal minister

serve two masters’ (43 55 f I @ @, B EAFEZFE)  Water

which 1s distant cannot save from a fire which i1s near; a relative

afar off 1s not equal to a near neighbor’ (& 7K # A T & K&
B A fo ik &) A relative at a distance is not so good as a
near neighbor, and a near neighbor 1s not equal to the one just
across the way’ (i& . 7 0 3& 5. 38 % F 1o % P9,

In some proverbs we meet with slight variations which
essentially modify, or even reverse the sense. The Chinese, like
other Orientals, are convinced of the inherent jealousy of women.

‘It is impossible to be more jealous than a woman’ (F; &5 f iB
(3 2 4% A i) Another version, however, is much stronger:

“It 1s 1mpossible to be more malevolent than a woman’ (& F &

B Ay 2 & D)

‘If a horse gets no wild grass, he never grows fat ; 1f a man does

not receive lucky help, he never grows rich’ (¥ f 48 B & 1 JB,
AALHEHS G £ E.) The alteration of a character brings out the
Chinese superstition in regard to the value of nicknames: °‘If a
man has no nickname, he will never become wealthy; if a horse 1s

not fed at night, he does not grow fat’ (A f 43 4b 5% A & B &
5 % B A M) Withanintelligent person you must be precise’
(BB A o5 5 58 58,), t.¢, because he wishes to know the matter in

all aspects. “ With an intelligent person you need not go into

minutie” (B3 A 4 H §8 5i§.), ¢.¢., he will take 1t all 1n at a glance.
Cf. Prov. xxvi. 4-5. ‘“Answer [not] a fool according to his folly,”

THE COLLECTION AND THE STUDY OF CHINESE PROVERBS,

Our examination of the various classes of Chinese Proverbs
may be fitly prefaced with a few suggestions as to the best method
of studying themm—suggestions which may be grouped under three

simple radicals.
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I. Tae EAr.—Those who really wish to hear Chincse proverbs
will find the air full of them, just as in summer the air 1s filled with
flies, but 1n each case there 1s considerable difficulty in effecting a
capture, ' He who knows how to hear, will hear intelligently; he who

knows not how to hear, will hear only a 4ot racket’ (€ 05 6 %2 P
B4 F AR 2.

The experienced proverb-hunter starts at the sound of the su
(f&) character as the hare starts on hearing hounds. Proverbs are
often to be Aunted like hares. The proverb-hunter who hears a
proverb, and who does not join in the chase, but endeavors to inquire
after 1t at some later opportunity, is like him who allows a sleeping
hare to escape him, and then attempts to catch it while ruanning (3§
MEB R £ £, E £ 3% %) He who waits for a proverb to
turn up of itself 1s like the man who saw a hare killed, while running
swiftly, by dashing 1tself against a tree. The next day the simple-
minded rustic returned to the foot of the same tree to wait for
another hare! This incident—or fable—1s epitomized in the saying,
“ Watching the tree while waiting for the hare” (5F & f5 %) But
if the game has really flown, it 1s better to give 1t up than to waste
time in the chase. ‘Only the sillydog chases the flying bird* ({

) iz R &)

“ Every one who has a proverb to contribute is worthy of atten-
tion, whether he be a mandarin or a coolie.” As Confucius observed:
‘Where there are three men walking, something may certainly be

learned from some one of them’ (= A 7, &4 8 3k £5). And if, as
will not improbably happen, their instructions disagree, do not, like the

Chinese, go simply by the majority, “ When three men divine follow

the two whoagree” (= A 5, Z A Z &) Authonities are to
be weighed, not counted. Listen to all, ‘plucking a feather from

every passing goose’ (JE iB 3% # FE), but follow no one absolutely.
Expect to be frequently mistaken and, as many of the examples

already cited may attest, you will not always be disappointed.* A
foreign passenger on a Chinese houseboat heard the boatmen at the

L ~——— i i~

¢ Many years aguo when the Governor-General of the Two Kuangs visited a British
man-of-war in the harbour of Canton, the sailors hearing him constantly spoken

of by the Cantonese as ‘* Tsung Tu” (,’f»ﬂ ) supposed this to be his name and
called him “‘ John Tuck.” At the time of the march of the British and Freoch

on Peking in 1860, the soldiers heard much said about the distinguished Tartar
General who led the Chinese army, and whose name was San-ko-lin-sin. A
rumour was prevalent in the camp that this individual was in reality an Irish-
man, who had deserted from the British ranks, and whose name was Sam

Collinson,
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beginning of a storm exclaim in an idiom like that in English, thab
it was ‘raining great cats!’ (TF K 5f§), but what the man actually
said turned out to be: ‘Drop the large anchorl’ (F XK @)

A number of Chinese overheard some foreigners singing an
English song, of which the chorus ran: ‘ To-morrow will you go?”
To them 1t seemed a mysterious utterance reproduced in the Chinese
characters: “T’ou mao jou wei liao kou” ff§ 5% 3 M2 T Ja), 1e,
“Stealing the cat’s meat to feed the dog ™!

Practice will soon sharpen the ears to hear what is worth hear-
1ng. In Chinese, as in other languages, to speak well is not so valu-

able an accomplishment as to listen well (£ & 63, A 4n € 1 69)

II.-THE MoUTH. The proverb-hunter should have (in a good
sense) two tongues 1n his mouth; one to talk with and one with
which to ask questions; “Tzu Kung asked Confucius how K‘ung
Wen came to get that title of Wen (Analects, v. 13). The Master
sald, ‘He had an active mind and was fond of learning, and /e was
not ashamed to ask his inferiors. On these grounds he has been

styled Wen'” (F RE B, LA F WLUBEZ A& F8,
B RE AR TH 2B ZXH). In the Historical

Classic we are told that ‘He who is fond of asking will have an
abundance, while he who depends upon himself will have but httle’
(33 B A) %2, B H §i ).

‘Exercising the arms and the legs 1s not so useful as exercising
the mouth’ (#i B% W4, & &2, A fn & "8). Persistent questioning

is better than fleet running’ (}§ 2§ A 4n "5 ). ‘ For the persist-
ent questioner there will emerge at last a golden colt’ (1 &) [

th & 5 55 R’ ).

The tongue will make as many slips as the ear. ‘Even the tiger
has his naps’ (E & & A 3T o 65 B ). ‘Gods and fairies too
have their blunders’ @i il 4, B — B &)

In speaking, as in hearing, °Practice makes perfect’ (¥% fi 4

¥5), and ‘Use 1s second nature’ (G 18 ik B £%). ‘Clean out
your well three times, and its water will be sweet’ (3} & = B %

oK)

III. Tee HAND.—The motto of Captain Cuttle is the one
best adapted for the student of Chinesc: “ When found ma%e a note

of”  “Mere talk is empty, a pen mark is final’ (G} 3% /5 & % &
4 E). ‘The palest ink is better than the most capacious memory’
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(% it & fn ¥R &%) Another form of this proverb is the following:
‘A clever memory is not equal to a clumsy brush’ (35 § A 40
i -

Even the extraordinary verbal memories of the Chinese some-
times fail them. There 1s a story of a man who was loud in his
praises of a couplet which he had lately seen. ‘“And what was the
couplet 2’ he was asked. He replied: “1 have forgotten the first
line, but the second line was ‘ Something, Something, Something
Spring I’" (E — B B T T — B 2 3% & # B #H & K.

Sometimes proverbs will seem to rain thickly; then is the time
to hold up the dish. According to the Chinese, when a hedgehog
finds fruit under a date tree (Z &) he eats as much as he can, and
then rolls himself over and over, until he has the dates which remain
stuck on his quills, when hc retires in triumph with his prize.
Imitate the judicious hedgehog and carry off the plunder on your
qill. DBe especially careful to put down any sentence which you
know will never be of any use to you. You will probably want it
before the end of the next week, when otherwise you can only quote
it as “Something, Something, Something Spring.”

In one of his lectures in Colorado, Charles Kingsley stopped a
large beetle which flew over him, and without for an instant suspend-
ing the thread of his discourse, held up the insect and attentively
examined him to ascertain to which particular variety of coleopteron
he must be assigned. This is precisely what 1s required of the
sfudent of Chinese. If he does not catch his linguistic beetles upon
the wing, he does not catch them at all, and they disappear. Many
of these winged words, moreover, instead of passing with the
heaving, lumbering flight of the beetle, might rather be compared.to
the swift darting of a humming-bird, which leaves an impression that
something—i1t 1s difficult to say what—has come, and i1s now hope-
lessly gone. A Chinese will often fire a perfectly unintelligible
sentence at you, like a bullet, and immediately discharge after it a
volley of small shot by way of explanation.

To capture a Chinese proverb on the wing is as much a matter
of training as to catch a base-ball “on the fly.” The inexpert are
likely to have their hands battered. It is better, therefore, although
unprofessional, to have a little basket which will not let the ball
escape. ‘Collect at leisure to use in haste " (B & = FJ). A very

comimon form of this proverb is: [} b§ & T 1= B /. The growth
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of a collection in which every new saying is inserted, will for a time
be rapid. ‘Little will grow to much’ (F§ > % ). ‘The bits ot
fur from under the legs of many ioxes, will in the end make a robe”
(% Wi B )

To say nothing of the copious collections of Chinese proverbs
already in existence, the supply is practically inexhaustible. ‘One
can never drink all the wine that is for sale’ (B A 7t 3R a) 18).

By persistently following out the clue afforded in Chinese prov-
erbs, almost everything of interest relating to China and the Chinese
will sooner or later come to light. One thing leads to another ([A
UL 5% ff), and all subjects are connected (fifj ¥§ 35 ifi). Experience
will make 1t positively easy to understand without explanation that
which at first appears comparatively or even superlatively incompre-
hensible. ‘He who for three years has split knotty wood, is expert
enough to select a grave yard site’ (= 4¢ #T #& & F 17 2.

Above all things, be sure to have the most intelligent teacher at
your command explain everything by written notes which is not per-
fectly clear. To him such occupation will seem beneath his dignity
and unworthy of his scholarship. He will consider this employment
as irrational as it would be to appoint Liu Pei a district magistrate—
oreat abilities wasted on small affairs (&) 5 A% A1 B%, & 4 s H)

The truth 1s, however, that to write clear, concise, and exact
explanations of Chinese proverbs, is a task beyond the powers of nine
out of ten Chinese teachers. It requires considerable scholarship,
historical and "classical, and wide general information (ff £). To
do it ideally well requires a man who, like Herr Teufelsdrickh, is
Professor of Things in General. Much which a teacher would explain
orally to the bewilderment and to the ultimate silencing of his pupil,
he would never explain at all if set to do 1t with a pen, which in a
manner compels him to ascertain what he thinks he means. ‘He
who i1s a good forgetter should seek for the remembering-pearl’ (fF
S 2 R EE B ). A note-book, annotated by a teacher who knows
what he is about, is the *pearl’ ‘Clear knowledge is more valuable
than profound knowledge’ (%5 8 W 1| H» {#i £&). |

In every country the keen-sighted and inquisitive foreigner is
the terror of the intellectually torpid native. “ What do they mean
by saying ‘As sure as eggs 1s eggs?’ " says the foreigner to the
speaker of English. The speaker of English does not know what
they mean, but the question piques his own curiosity, his mind is
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twisted into an interrogation point, and he pushes his inquiries
unti]l he finds that some suppose (with Prof. De Morgan) that this
saylng 1s a corruption of the logicians formula x 1s x, while others
more plausibly refer it to the old practice of keeping score upon the
walls of public houses, tallying the pints and quarts (the ‘p’s and
q’s’ which the customer must ‘mind’) by crosses. If he dispute
his reckoning, his landlord exclaims: “ No mistake—sure as x 1s x.”

The Chinese teacher does not like to confess his ignorance. On
any subject beyond classical ones, examination essays and the like,
he has never learned to inquire. It is therefore not at all unlikely
that he will absolutely manufacture out of his own head an explana-
tion, which, though 1t may not be the correct one, 1s, he thinks,
correct enough for his pupil, as Jerome affirmed of Paul’s philolog-
ical reasoning in the epistle to the Galatians (Chapter 111. 16) that
while 1t was not in itself much of an argument, 1t was “ good enough
for the foolish Galatians!”

Many a Chinese teacher ccmbines an inward contempt for the
uncivilized Barbarian (4f &b fJ) whom he teaches, with an extreme
blandness and civility (as per Book of Rites), mixed with a con-
siderable percentage of flattery. His replies are not infrequently
dictated by the same instinct as that of an Irish patient in a New
York medical clinic, who was asked whether in certain states of the
weather, a neuralgia from which he suffered, was not a “dull pain.”
“Yes," he replied, sincerely anxious to please the distinguished
surgeon who proposed the inquiry, “a dool pain, but moighty sharp!”
A Chinese teacher is often willing, if not solicitous, to have every-
thing what you suppose 1t to be, and to have everything mean what
you suppose it to mean, for thus he pleases and gets rid of you at
one stroke.

Intellectual effort, in an Occidental sense of the term, is not the
forte of an ordinary Chinese teacher. His reasoning is not that
which Kant would have styled “pure reason;” it is oftener pure
nonsense ; but perhaps a high degree of mental activity is not to be
expected of one who submits to such tiresome drudgery as dinning
the rudiments of such a language as Chinese into the average
foreign ear. For these reasons 1t i1s a mistake to pay too much
attention to the dicta of any one teacher. Inquire of one to verify
what another has said, and you will soon learn that °things are not

what they seem.” Take about your acquisitions, like bank bills,
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to see if they will pass. One teacher will assent to everything
which you may suggest, but himself suggest nothing. ‘Too ready
compliance is not to be trusted’ (8 & A £ {S). Another will
tell you that they do not use this expression Zere (but they do), and
when next you yourself hear it used 1n his presence, and call his
attention to the fact, he will gravely assure you that he never heard
1t before 1n his life!

When, finally, Eye, Ear, and Hand have been sufficiently
practiced to work with some assurance of success, that which was ab
first mere drudgery will become positively interesting. The thorny
jungle of the Chinese language will be found to contain many
pleasant and refreshing spots, and these will tend to become more and
more numerous, until one may hope eventually to realize that concep-
tion of the Master, expressed 1n the very opening sentence of the
Confucian Analects: “Is it not pleasant to learn with a constant

perseverance and application?” (-F B2 W 5 8 2 £ 7 R.P)
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state of comparative torpor, he did not read something. To this he
made the conclusive reply, that all the books in existence which are
worth reading he already knew by heart! There is a proverbial
admonition to beware of the man of one book; how much more 1s
to be dreaded the individual who has not only swallowed four, nine,
or thirteen books, but has spent the best part of his life in digesting
them! To such persons slight indeed is the service of indices, glos-
saries, and concordances.

The line between mere quotations, and quotations which by
the attrition of ages of constant use have been worn smooth into
proverbial currency, like many other linguistic distinctions 1n
Chinese, 1s a somewhat vague one, and perhaps no two persons
would draw that line at the same place.

To the appended specimens of familiar classical citations, may be
prefixed a few taken from two little books which occupy a unique
place in the Chinese educational system, being the alphabet, primer.
and first-reader of all Chinese lads—the Trimetical Classic ( =52

of Wang Po Hou (E 1 I&) and the Thousand Character Classic (F
% X) of Chou Hsing Szu (J& B fH))-

PROVERBS FROM THE TRIMETRICAL (LASSIC.

"Men at their birth are by nature radically good’ (A 2Z %1,
W AR %.). ‘In nature all approximate, but in practice widely
diverge’ (M 48 3E. % #9818, ‘Gems unwrought form nothing
useful’ (E A BK, P sk 2%,) ‘Men if they do not learn, will
never know what is proper’ (A 4 £, 71 Hl 38,)- ‘To rear and

not educate, is a father's fault’ (38 A 25,4 2 i8.) ‘To educate
without severity, shows a teacher’s indolence’ (%k 7 B, B 2 15.).

‘Dogs watch by night, the cock announces the morning’ (K 5p
%%, %€ 5] 2) ‘The silk-worm spins silk, the bee makes honey’
(2 Mt #5282 B2 & )). “If men do not learn, they are not equal
to the brutes’ (A A £, F fu ¥.)

PROVERBS FROM T\vE MILLENARY CLASSIC,

‘Cold comes, heat goes; gather in autumn, store in winter’
(X ZF. I X 5) When a fault is known, 1t should be
amended’ (H] i o 2g,)- ‘The streams flow and never pause’ (]i]
it 4 B, ‘A foot of jade is of no value; an inch of time should
be highly prized’ (R E¥ JE %%, -F [2 2 §%,). ' Harmonious above,
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united below; the husband sings, the wife a.ccompanies’ (LRaT

E‘* “é ﬁ %o)‘

PROVERBS FROM THE CONFUCIAN ANALECTS.

‘The princely man in his food does mot seek to gratify his
appetite, nor in his dwelling place does seek ease’ (& F & I 3R
. /& % R &) ‘Death and life are predetermined, riches and

honor depend upon Heaven’ (FEAEB M B HE & K) ‘Al

within the four seas are brothers’ (B ¥ 2Z A & % 3E.). ‘From
of old death has been the lot of all men’ ( & &' A %£.) ‘A

single expression makes a country prosperous’ (— & # 37). ‘A
single expression ruins a country’ (— = 38 ) ‘The workman
who wishes to do his work well, must first sharpen his tools’ (T #k
= H & %M HER) Ifaman take no thought for what is
distant, he will find sorrow near at hand’ (A & i& B B L E.).

“Specious words confound virtue’ (35 & &l &.). ¢ Would you use

an ox-knife to kill a fowl?’ (E] S & B 4 J1.).

PROVERBS FROM THE GREAT LEARNING,

‘Things have their root and their completion. Affairs have their
end and their beginning’ () A& K, F A & 45,) * Riches
adorn a house, and virtue adorns a person’ (& {H B, iH &.)
‘When the mind 1s enlarged, the body is at ease” (i k& 2 F&).

‘Virtue is the root; wealth is the result’ ( & X K i, B &/ XK
B,). ‘There is a highway for the production of wealth’ (4 B} F

jc %o)‘
PROVERBIAL PHRASES FROM THE DOCTRINE OF THE MEAN.

None of the other “ Four Books” and scarcely any of the
thirteen classics approach the Doctrine of the Mean in the item of
jejuneness, and (to the beginmer) general incomprehensibility.
Thus, while the proverb says of the Book of Odes, that he who has
read it, knows how te talk (2 & & & € R %), and of the Book
of Changes, that he who has perused it, knows how to tell fortunes

(B B R HEE,) of the Ohung Yung it is not inaptly
observed, that those who study it get beaten by their teachers

until they groan (& e+ Jif 4T ) P¥ I7,). A treatise of this nature
offers comparatively slight material for popular proverbs, and the

number of such, considering the quantity of the Chinese text, 18
but limited.
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'To <tund erect in the midst, without leaning to either side”

(e 57 T A &,) ‘To go half way and stop’ (¥ ¥ Wi BE.)
‘In all things succcss depends on preparation, without it there is
failure’ (FL & 7% B) 35, A 7% B) EE,).  ‘There are three hundred
rules of ceremony and three thousand rules of behavior’ (& &£ —
8. K& =T, ‘It is not gain that is gain, it is upright
conduct that is gain’ (F LI # B 71, LI % 5 #1,)

PROVERBIAL SAYINGS FROM MENCIUS.

The brilhance and ingenuity of Mencius, with his singular
aptness at illustration, have given proverbial currency to a very
great number of his sayings—often, as in the case of other classical
expressions, stripped of every superfluous word and polished smooth
by ages of lingual friction.

‘Those who (in time of battle) ran away fifty paces, laughing
at those who ran an hundred paces’ (f - %% £ § ¥.). ‘Having

seen animals alive, one cannot bear to see them die; having heard
their dying cries, he cannot bear to eat their flesh’ (B I 4 f

BDHEHIZEBHHER L ZEHPKP) Mystrength is sufficient
to lift three thousand catties, but not to lift one feather’ (& J B
VRassmag T LE—F.) °Myeysight is sharp enough
to examine the point of an autumn hair, but I do not see a wagon-
load of fuel’ (AR R LIB M EZ K. TA R F.) Climbing
a tree to seek for fish’ (#t /K 7R &.). ‘The small cannot oppose
the great, the few cannot oppose the many, the weak cannot

oppose the strong” O A ik K, B 1 Bk 5, 53 £ &k 98).  There

is no cafimity and happiness which is not of one’s own seeking’
G TRELBCRZE) Opportunities given by heaven
are not equal to the advantages afforded by the earth; the advant-
ages afforded by the earth do not match the blessings accruing from
harmony among men’ (X B 7 fn 3 %, 38 % & f A Fo,)
‘That was one time, and this 1s another’ (fif — A% Jit — 0%.).
‘I1f there were no superior men, there woutd be none to rule the
country men; if there were no country men, there would be none to
sapport the superior men’ (B B F H E B AEBHF AEFE
£ +.,) “Without rules there can be no perfection’ (Cf I 38 4B,
7~ Bt 7 [E.) literally: ¢ Without the compass and the square
squares and circles cannot be formed.” ‘There are cases of praise
which cou!d not be expected, and of blame when the person blamed
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was seeking to be perfect’ (i 1 I8 > B A KR 2 2 .-

‘There are not two suns in the sky, nor two sovereigns cver the
people’ (K % — H B 4 — FE). ‘That which is done without
man’s doing it, is from heaven. That which happens without man’s
causing it to happen, is the decree of heaven’ (B 2 B Wy B &,
NE,EZ T A S 4)  The feeling of pity is common
to all men ; the feeling of shame and dislike i1s common to all men;
the feeling of reverence and respect is common to all; and the
knowledge of right and wrong is common to all’ (§#] & 2Z I A
ERHZAEABZODANBRAZRZBRZOANESR 2.2 F
Z D AEAHZ) ‘When heaven sends calamities, it is possible
to escape; when one occasions the calamity himself, it 1s no longer
possible to live’ (X fk % 78 W i, 6 fE & F ¥ i5). “To
nourish what is small at the expense of what is great’ (3£ )y L) &
xK,)- ‘Those who follow that part of themselves which is great,
are g men ; those who follow that part which is little, are little
menTedff H KB B KX A% H O]V i2 &) )W A,) Life grows
out of sorrow and calamity, and death from ease and pleasure’ (4
i B BZE R K 85). < Words which are simple, but far-reaching
iIn meaning, are good words’ (& 3L 1 75 & B\ = = 4.)

PROVERBIAL SAYINGS FROM THE BOOK OF CHANGES.

The general diagrammatic character of the Book of Changes,
would seem to promise little of a quotable nature, yet 1t abounds in
expressions which are woven into the language of every-day life,

‘The family which stores up virtue, will have an exuberance of
happiness ; the family which stores up vice, will have an exuberance
of calamity’ (B EZZKLAREBWALEZ FLH B ).
‘A ram plupging into a hedge’ (3£ 3£ f% ¥E.), v.e., advance and
retreat equally difficult. ‘(Men) gather into classes, and inanimate

objects divide into groups’ ([A1 L] %8 .4 L1 & 5.)- *Rejoic-

ing in heaven, and understanding its decrees, there is no place for

regret’ (4% K 4 45 & A &.)- ‘If two persons are of the same
mind, their sharpness can divide metal’ (Z A [G] 2%, H F B
4). A common colloquial version of this saying is found in the
proverb: ‘- When three men are of one heart, yellow earth is turned
to gold’ EARLMEHE &2 2) ¢ Treating superiors with
disrespect and inferiors with cruelty’ (J 18 T $&.)- ‘Careless
concealment invites robbery; meretricious arts incite lust’ (|§ 2%
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R e R I2) ‘Each gains his own place’ (% & ¥ Ff.)

- 9

‘ Why should there be any anxious thought and care in the world 2’

(KTP il B £ &) <When the sun sets, the moon rises; when
the moon sets, the sun rises’ (H 7#£ 8] B &, B # 8 H %&.).
‘Reason will not act in vain’ (GGg A & f3) *Alternately employ-
ing mildness and severity’ (% B F F.). ¢ Perversity necessarily
involves difficulty’ (36 4 45 #£.). *The path of the model man is
on the increase, the path of the mean man is one of sorrow’ (F& F
2 &, )y A 8 %,) ‘The path of the model man is on the increase,
that of the mean man is on the decrease’ (£ ¥ 38 £,/ A
38 i15.).  ‘[In the P4 & Diagram] The path of the msan man is
on the increase, that of the model man i1s on the decrease’ (OJv A
BB . E FiE ) The sun and moon revolving, cold and heat
alternate” (H H {# 7, — ¥ — Z)). ‘ When virtue 1s not stored

—

up, fame cannot be attained; when wickedness is not accumulated,

it does not destroy the body’ (B2 7 F&. A B El &k &. = 4 KA.
A ZUW &)

PROVERBIAL PHRASES, ETC,, FROM THE BOOK OF ODES,

The sententious elegance of the Book of ‘Odes, renders its ex-
pressions particularly suitable for quotation among the educated
classes, while the great variety of subjects of the odes, offers some-
thing suited, either originally or by a more or less facile adaptation,
to nearly all imaginable circumstances. At the same time the
poetical form, and the condensation of thought, often reduce such
quotations rather to the rank of mere phrases.

‘Not a day when I do not think of it” (BEH R B,). ‘A
day without seeing him 1s like three months’ (— H A & #n = 8.).
“Long life, without a limit’ (& & % §£). ‘Howisit in hewing an
axe-handle ? Without an axe it cannot be done. How is it 1n taking
a wife? Without a go-between it cannot be done’ (4% #] % 7, BE
=4 FE NnMELLRFRE) < Without Weé,pons one does

not dare attack a tiger; without a boat one dare not cross a river™

(AR & F LS W) ‘Apprehensive and careful, as if on
the brink of a deep gulf, as if treading on thin ice’ (¥§ Bt & &&,

In B Z2 4. 4n JE Y8 k). ¢ What other men have in their minds,
I can measure by reflection’* (4 A B i, F -F [E 2.). ‘Mayis

first rain on our public fields and afterwards come to our private

ones’ (J Ik 22 H.3%¥ X% &k #,,). ‘The acts of high Heaven have
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neither sound nor smell” (| K > 8}, %% B8 € 5) ‘A flawin

a scepter of white jade may be ground away; but for a flaw in

speech, nothing can be done’ (X Z ¥ H W B 3 2 ¥
A B 5,). ‘He who depends on himself will attain the greatest

happiness” (B 7R % W.)

This example and the preceding one as well, afford instances of
the changes which are made in the popular quotation of familiar
passages. In the former case, the words are generally spoken: Yen
hsing chik tien pu k'o wei 5 13 Z ¥ A i B, ‘for a flaw in deed
or word there i1s no remedy.” In the latter passage, while the words
quoted are not altered, the sense 1s modified. As they stand in the
Shik Ching they signify: “This [harmony with the decree of
Heaven] is the natural way [fzu jan [ #%)] to seek for happiness.”

PROVERBIAL QUOTATIONS FROM THE BOOK OI' RITES.

The Book ef Rites (ji@ F8) occupies a prominent place in
Chinese civilization, and its dicta have in many instances become

literally “household words.” The constant repercussion of frag-
ments of ancient ritual wisdom from mouth to mouth, has elevated
them to the level of primary axioms of human thought. Thus, as
to the behavior towards parents: ‘On going out one’s parents should
be informed, on one’s return they should first be seen’ (H 5 4.
K o4 fl,)- ‘The rule for children towards parents, 1s to keep
them warm in winter, cool in summer’ (B 4 Z E, 2 iR B &F.)
‘On entering a country, inquire what 1s forbidden; on entering a
village, inquire what are the customs ; on entering a private house,
inquire for the personal names of the family’ (A B [ £, A 58
B 72, A P B i&,). The object in view in the last inquiry, is
similar to that of the young man at a boarding house, who desired
to secure the recipe for a particular kind of pudding, *so as to be
certain never to have any of it in the house.,” In China names are
things—sacred things, KEven a son must not speak his father’s
name (F F = % A.) The stranger informs himself what these
tabooed names are, that he may ever after steer clear of them.

. ‘Men and women when giving and receiving things from one
another, should not touch each other’ (B Zr ## = A ) ~ “The
superior man guards his body, as if holding jade’ (& 4 5F B
# F). ‘In a case of family mourning, if one cannot contribute
anything, he should not inquire into the expenses; in a case of
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severe illness, if one has nothing to present, he should not ask what

would be relished’ (f5 3E N Re A&, B2 B 1t BF B, 1B W £ & i&,
= R ® P k)

PROVERBIAL QUOTATIONS FROM THE SHU CRING, OR BOOK OF HISTORY.

‘Heaven and Earth is the pareut of all creatures; and of all
creatures man is the most highly endowed’ (M K 1 & M & #,
M AE H 2 &) (The latter sentence is usually quoted A B 5
M Z &, as found in the commentary on the Analects.) ‘Heaven
to protect the inferior people made for them rules, and made for
them instructors” (K 1 F B, fE 2 B, fi- Z B, ‘ What the
people desire, Heaven will assuredly comply with’ (& 2 BF &k, K
WA 1€ 2. ‘The good man deing good, finds the day insufficient ;
the evil man doing ewil, likewise finds the day insuflicient* (G5 A

BEZMHEHTITENABLEZ B MEBARZ) ‘Divided in

heart—divided in practice’ (@ ,\ Bl 78.). “Heaven sees as my
people see; Heaven hears as my people hear’ (K il B T K ik,
KHE A &k B, Lke the saying, * The voice of the people 13
the voice of God.” ‘Where there 1s much merit there is a great
reward’ () Z A /& 'H.). ‘The hen does not announce the morn-
ing ; the crowing of a hen in the morning indicates the subversion of

the family * (3¢ % & R, # € Z & M K Z #.). The son of

Heaven is the parent of the people and the sovereign of the Empire’

(RFHERBLHBUBXT X ‘A mound raised nine
fathoms high —the work unfinished for lack of one basket of earth’

(Bl AW 3K — K. ¢Accordance with the right, is good
fortune ; the following of the evil, is bad—the shadow and the echo’
(CE i 578 3 X, ¢ 2 2,). ‘To give up one’s own opinion
and follow that of others, not oppressing the helpless, and not
neglecting the straitened poor’ (R AMAF B B 4 1 B
% [, ‘The wiad of man 1s dangerously prone to err ; 1ts affinity
for tne right way 1s small. Be discriminating, be undivided, that
you may securaly hold the Mean’ (N 2 M /&, & O M 174, ¢ £
NE —, . &k Bk P.). ‘The way of Heaven is to bless the good and
to punish the bad’ (K 5& 78 & B {£.). On the doer of good he
sends down all blessings, and on the doer of evil he sends all calam-

ities" ((EXE B Z AMIMELTE R Z H ) ‘GCood and evil

do not wrongly befall men, because Heaven sends down misery or

happiness, according to their conduct’ (JE & R A & A A, i
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CHAPTER IIL

Antithetical Coupletss
In Doolittle’s “ Vocabulary and Handbook ” (Vol. II, p. 210) is a

rollection of Scrolls and Tablets 1n ome or two seatences, varying
in length from two characters to two dozen, which the editor com-
prehensively describes as “Couplets, Labels, Hangings, Distichs,
Paralleled Aphorisms, Antithetical Sentences, ot by whatever other
name they may be known.” Further on (p. 277) we meet with
another collection of Antithetical Couplets, which we are told differ
from the former, 1n that they are seldom if ever written out on
wooden tablets, paper, or satin, and suspended on walls and doors.
Not to dwell upon the precarious nature of a classification which
depends merely upon the use or disuse of paste, 1t 13 sufficient to
remark that if by a proverb 1s meant a ‘'common saying,” each
list contains indubitable specimens of proverbs.

In the interesting Hssay introductory to his Collection of Chinese
Proverbs, Mr. Scarborough describes the antithetical couplet or fuz tzu
(¥ =) as one form of the proverb, a description which is quite correct
if understood to mean that some antithetical couplets are proverbs,
and not as 1mplying that all such couplets are proverbial. In ref-
erence to thia subject, Mr. Scarborough observes that, “the first and
greatest law evident in the formation of Chinese proverbs is that of
Parallelisin.”” This also would be true if stated as a characteristic of
some proverbs, but ceases to be accurate when magnified into a
“law” which governs the formation of all proverbs, for 1t would be
easy to cite hundreds of Chinese proverbs which have no more
“parallelism ” than i1s to be found in the English aphorisms, “ A
burnt child dreads the fire,” or ‘ A new broom sweeps clean,”

The theory of the Chinese tu: tzu is expressed in the name. It
18 the opposition of characters. 1ts essence 1s thesis and antithesis—
antithesis between different tones and different meanings, resemblance
1n the relations between the characters in one clause and those in an-
other clause. While children are yet in their most ductile intellectual
condition, and as soon as they begin to appreciate the flavor of char.
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acters, they are taught to set one against another. Small books are
placed in the hands of the little pupil, in which he is compelled to
recognize the fact thay certain words have their “ rhetorical opposites,”
which are confronted with one another, as Heaven and Earth

(X 1), Mountains and Streams (|If Ji[), Rivers and Seas ({i/] %),

etc., etc.

After a certain amount of practice in this direction, the scholar
1s instructed to devise suitable counterparts for two-character phrases
which are given out by the teacher, ‘level’ tones to be opposed to
‘oblique,” and one meaning to balance another. Thus the teacher
writes ‘Golden Bell’ (4 £&), to which one scholar adds ‘Jade
Musical stone’ (F %), another ‘ Iron Tripod’ (§ H), etc.

From these simpler applications of the Chinese *‘binomial theo-
rem,” the pupil advances to combinations of three characters. The
teacher writes: ‘A three-foot sword’ (= R %)), ¢. e.,, a valuable
and trusty weapon. The scholar responds with, * Five cart-loads of
books’ (i, H =), 7. e., the outline measurement of the attainments
10 litevature of a man of great learnirgy. By the time this kind of
practice has been carried up to seven characters in a line, the pupil
18 ready to begin to compose poetry. His constant drill has taught
him to look upon every phrase as a combination which has its natural
antithesis, as each move 1n a scientifically played game of chess has
1ts proper rcjoinder. The habit of always seeking for an antagonist
to every expression, and of regarding a well rounded line in the light
of a well-forrmed row of teeth—of no particular use except when
opposed to another similar row—results at length 1n reducing
the art of literary match-making to an instinct rather than an
acquisition.

The rational Chinese custom of turning a considerable part of
their literature out of doors just before every New Year, posting
over gates and upon door-panels citations from the classics and other
books and couplets, oid and new, of every imaginable description,
makes this kind of composition familiar to every one. The universal
use of the Chinese written character, especially in the form of scroll
couplets, as an ornament, still further tends to popularize antithetical
sentences. 1t must be evident that in a country where thousands,
or perhaps millione of fresh couplets are produced every year, among
the deposits of this annual overflow will naturally be found some

addition to the pumber of Common Sayings. The genius of the
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language, as already remarked, 1s such that Chinese proverbs are
very easily made ;: indeed they may frequently be said to make
themselves,

The construction of antithetical sentences affords a fertile field for
Chinese ingenuity, a field to which we have nothing in English even
remotely correspondent. A teacher might require his pupils to pro-
duce English couplets ending with such words as ‘step, °month,’
and ‘window, but when there are really no rhymes in existence, the
competition 1S simply between difierent methods of disgnising failure.
In Chinese couplet-making, however, there is scope not only for great
dexterity in the choice and adaptation of words, but for the highest
skill in adjustment between the parts,and in catching at suggestions.
For all this, the training of every student is supposed to have fitted
him. Characters in Chinese novels are represented as dashing off
verses with a *flying pencil,” and there are many situations in actual
life where the ability to furnish an appropriate response to a given
line might make one’s fortune, while the fatal inability to do so
would as certainly mar it.

Illustrations of this practice are extremely abundant, a few
specimens of which will suffice to exemplify the constructive diffi-
cultics which may be involved in the *‘weaving’ of Chinese couplets.
Teachers test the resources of their pupils by putting forth a line, to
which the latter are expected to write a suitable response. Thus, a
master wrote: Y B 4 35 3 ‘The door is shut and locked with a
golden lock.” To this his pupil answered: # #& E £ #5  The
screen is rolled and hooked with a jade hook.” Another teacher

propounded the fOllOWing: A4 & ﬂﬂ‘ ﬂ @ fE Eo ‘The stone 18
heavy, the boat is light ; the light supports the heavy.” To which a

girl replied : 45 & R 8 4 & . ¢ The mast is long, the foot-
measure 18 short; the short measures the long.’

A Teacher who lived near a Customs’ barrier gave to one of
his pupils the foliowing line to be matched :—
RSN RN S SN
*They open the Pass early, they the shut the Pass late, when
they let the Travellers pass the Pass ;°

To this the pupil replied :
HH 558 % 55 %4 %Y.
‘To put forth a line is casy, to match the line to be matched ig
difficult, will the Teacher first match the line.
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The unlimited admiration bestowed upon successful antithesis
as such-—irrespective of any ulterior meaning—is so great that any
one who has vanquished a particularly difficult sentence by pro-
ducing one to match, is held in perpetual remembrance, as if he
were a benefactor to his species. In the two following examples
there 1s no apparent reason for enthusiastic approbation, yet one of
them has been cherished ever since the Miﬁg Dynasty. Some one
proposed the line: ¥ #F &## [, 3% 77 E #£., ‘The Phenix em-
broidered upon the sides of the shoe; when the shoe advances, the
Pheenix dances.” To which one Li Hsiao-t‘ang responded : B3 M
£ BE B % BE R, ‘The Dragon drawn upon the face of a fan;
when the fan shakes, the Dragon flies.” ¢The cat sleeps on top of
the house; when the wind blows, the hair moves, but the cat does

not move’ (SHEAE A B MR E &N A &)  The serpent

drinks from the midst of the tank; when the water immerses it, the

tongue is wet bub the serpent is not wet’ (¥ gk # . K = &
:@ % ;F mo)"

A common 'node of Chinese abuse 1s to call a person a Thing,}
Tung-hsi (8 ). Thus when a mother is angry with her daughter
she says: ‘A fine Thing you are!” (§F TR P) from which arises a
proverb: ‘A mother reviling her daughter—a good article’ (jp B
B %, iF H ), used of anything which i1s of superior quality.
A common form of this proverb 1s, ‘Youare not a thing” (ff 3 2
H 7). Asthe Chinese delight in suggesting an 1dea by another
connected with 1it, or opposite to it, the phrase ‘He 1s North and

South’ (ff B 7 :JI)) has the implied meaning: ‘He is not a
Thing’ (45 f £ 3 T75), and is, therefore, abusive. In the following
Couplet, this phrase is introduced with this signification :—

HEABBEZIR U &EF K
e XL XK RERA

‘On a Summer day to wear Winter clothing, 1s to be foolish as
to Spring and Autumn; to come from the South and turn toward

i —

* No one¢ with a well-balanced mind, can scan this couplet without acute mental

anguish. ‘“ A single scrap of spoiled meat, taints the whole meal” (-—- %

i /3 i% @ﬁi BE,). The first character of the second line (horresco réferens)

is of the same tone as the first character in the first line, and a like deadly
defect is manifested in the seventh character. It should have run, for ex.

ample, thus: f;% éﬁ( ]7-,& = N 7]( E % (%% B% Z {%.,, * The tiger drinks

from the midst of the tank ; when the water immerses it, his whiskers are wet,
but the tiger is not wet.”

t Yet the phrase Jen-wu (A #1),““Men and Things,” is applied to an individual in
a favorable sense, as Ta-jen-wu (j( A %)» a person of some consequence.
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the North, 1s to be reckless as to East and West,—that 1s, a Muddle-
headed Thing’ (B BR R )

Another Couplet of the same description, 18 local to Shun Te Iu
(JB & KF), a city in Chihli, where there is a temple called the Hsia
Miao ('F Fjj) and where a certain District Magistrate went by the
nickname of the Tall Dwarf (& &% -F). One of the apartments in
his yamén was known as the ‘retiring hall’" (38 B4).

hRP.ET B.# AL & w H R @,
METERBEZIERRZEEFN
‘The little elder sister goes up to the Hsia Miaoe, 1n front of the
North and South street to buy things; The Tall Dwarf enters the
Retiring Hall in Winter and Summer by night, to read the Spring
and Autumn Annals.’

The following Couplet embodies a statement, the truth of which
is not confined to China:—

MR AERNBAE NS HEBHE R ISR
BB R BB AR B E AN KR E

‘Friends are friends that have property; 1if they have property,
then they are Friends; if they have no property, then they are not
Friends; he who sees the world as it 1s, finds it hard to open his
eyes. Relatives are relatives when they are in equal circumstances;
if their circumstances are equal, they are related; if their circum-
stances are unequal, then they are not relatives; he who sees
through human feelings, secretly nods his head.’

The same 1dea 1s moie briefly expressed in the following
proverb: “ Relatives shonld bhave equality in condition; friends
must be on a par in their property” 3l i ¥ . B & [ ).

The construction of antithetical couplets affords unlimited
opportunities for that oblique and subterranean reproof in which the
Chinese . take so great pleasure. To administer a sharp rebuke
while apparently merely rhapsodizing about the Dragon and the
Pheenix, the Milky Way or the Great Northern Dipper, is Chinese
literary high art. To see a person plunge his hand i1nto a vessel
which seems to be filled with clear water, and then to watch him
receive a violent electric shock,—this 1s a source of happiness of a
lofty order. If the response 1s as ingenious as the challenge, and
not only turns the edge of the reproof, but while denying the
allegation, “ hurls 1t back upon the head of the alligator,” this 13
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to set trickling a little rill of delight which may flow on and irrigate
the hearts of twenty generations.

Many years ago an official named Li Ho-nien (who afterwards
became (Governor-General of sundry provinces) was 1n the province of
Honan at an official headquarters. Another official who was staying
at the same place, was an opilum smoker, and rose late. Calling to
nim the little son of the latter, Mr. Li gave him one limb of a
couplet, as follows: £fT H & & A * #.,, ‘The red sun fills the
windows, but the man 1s not yet risen.” To this the lad replied,
with an audacity which, to the Chinese mind, is an infallible token
of future greatness: 5 E 15 §§ & & 7., ‘The road to mount the
dark cloud, I will first tread’; ‘to tread the dark cloud’ being a
synonym for distinguished scholastic honors. The father of this lad
finally became a Hanlin (1n spite of his opium), and the lad himself
became a Chti jen at the age of twenty, but has thus far chmbed
no higher on the azure cloud.’

A certain gentleman had a son who received a private educa-
tion. A lad who was a servant in the family also studied under the
same teacher as the son. One day the teacher praised the abilities
of the servant lad to the master, who was more addicted to pleasure
than to learning. He had a little concubine called ‘Snow, fto
whom he was excessively devoted, to the sorrow of his family, who
were, however, unable to interfere. When the gentleman heard the
young servant praised, he lightly replied, “So he bas abilities, has
he? Come, I will give him a line of a couplet to match ;” where-
upon he wrote the following : ¢ /K K F A R 8 M., ‘The
green waters have really no sorrow; it is only the wind that
wrinkles their face.” To this the little lad replied : 3 (I J§ 1 2,
%5 %£E G fH, ‘The dark mountain is not naturally old; it 1s the
Snow that whitens its head.” Upon this, the master was led to
introspection, and reforms his behavior, as the subjects of such
reproofs always do (in legends), while the young lad as such lads
invariably do (in stories) rose to become a Minister of State.

During the present Dynasty there was a lad named CAi Cthun
(%8 35), who was guilty of an impropriety. A female slave came
into the room where he was, and he grasped her hand in flat
defiance of the Book of Rites and of all known principles of social
decorum. The boy was only nine years of age, but the girl made

complaint to his mother, and the mothcr consulted ber brother as
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to the most suitable method of reproof. The boy’s uncle undertook
to reform him with one leg of a couplet, which he put forth as
follows : U F B E LI % 5 82 it F., ‘The character for tate,
i1s composed of Slave and Hand; hereafter do not take a slave’s
hand.” This cogent style of argument has, however, a double edge,
as was painfully apparent when the lad retorted as follows: A &
B {5 4 21K 5 N\ =, ‘The character for believe, is made up of
Man and Word; henceforth never believe a man’s word.” We are
unhappily left 1n ignorance whether this lad became a Minister
or a Mormon.

Many readers will recall Dr. O. W, Holmes’ verses called an
“Ode for a Social Meeting, with slight alterations by a Teetotaler.”
The following 1s a specimen stanza :—

 The purple-globed clusters their life-dews have bled ;
How sweet 1s the breath of the fragrance they shed !
For summer’s last roses lie hid in the wines
That were garnered by maidens-who laughed through the vines.”

The erasures and interlineations of the “Teectotaler” modify
the sentiment, until 1t takes the following shape:—

¢ The half-ripened apples their life-dews have bled ;
How sweet is the taste of the sugar of lead ;
For summer’s rank poisons lie hid in the wines / ! /
That were garnered by stable-boys smoking long-nines.”

For this kind of traasformation of meaning, the Chinese couplet
offers unrivalled facilities, as a single illustration will show. A
Chinese school-teacher of our acquaintance had a neighbor who
was a butcher. Like every one else, he bought a tu: tzu to adorn
his doors wherewithal, at the New Year's season. This was the

distich which he posted up: {8 # & & fn B = 7. ik R Bz

-l 5

o= w ‘To make sure that successive generations shall be
enriched by (Imperial) favor, there 1s nothing so good as the practice
of Virtue; to render one’s family famous, the loftiest method 1is still
the pursuit of literature.” In a country where the slaughter of
animals is suspended by official proclamation, whenever a scarcity
of rain or snow is felt—with a view thus to propitiate by timely
concessions the rain-producing Powers—the trade of a butcher 1s
not likely to stand high. The Buddhist notions in regard to tbe
sacredness of animal life, however disregarded, are widely current
among the people. For a wicked butcher to put up a couplet of
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taught in your school? To atone for your gross impropriety of
action, I shall on behalf of your teacher, beat you ten blows on your
hand, unless you make me a couplet on the spot.” “Oh,” replied
the lad, “that is easily done,” whereupon he uttered the following
sentences, the first five characters of which are a quotation from
the Confucian Analects. (T a: Skou -} 5F, it should be remarked,
is a synonym for Chth fu, who also has a sort of nickname, to wit,
“Two thousand piculs of grain ”—in allusion to an ancient fixed

revenue attached to his office). Quoth the boy: & F Nt N B
K HBKFZF A% D R, “Awmong six or seven boys, you
arc the very worst; among Prefects, with their 200,000 pounds of
grain, Your Excellency 18 the most——." “The most what?” said
the Prefect. “Why do you not finish?” *“ Because,” replied the
lad, “there are two endings—one if you give me a present for my
couplet () and one if you do not”” “ Well,” said the Ckik fu,
“suppose I do give you something —what 1s the word 2 “1In that
case,” sald the boy, “it is lien” (B imcorruptible, and otherwise
officially virtuous). “ And suppose I do not give you anything ?”
“Why, then,” said the youth, “it would have to be t'an™ (& avari-
cious, sordid). The Prefect smiled, gave the boy two thousand cash,
and went on his way. It 1s nearly superfluous to remark that this
child was only seven years of age!

A perfectly successful response to a difficult line of a couplet 1s
not simply one which, like the answer to a problem in Eucld,
merely satisfies the conditions. For the very highest effect, there 1s
required an indefinable loftiness of style, which resembles expression
in music, and without which even faultless execution leaves an
impression of a certain deficit.

The difference between these methods 1is illustrated in the two
following examples. In the first, there was proposed a most
unpromising combination: % £ 4 K B2 B A K 8 % 8 4 K,
‘The civil academy and the military academy; the civil and the
military academies are the places in which are learned things civil
and military.” To this a youth of brilliant natural gifts responded :
WEMMEMKBE L M E H W, The eastern pawn-shops
and the western pawn-shops; the eastern and the western pawn.
shops—this is where they pawn things.” Without depreciating the
skill with which the ingenious pupil accomplished his task, the
discriminating reader recognizes the fact that pawn-shops afford
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no suitable antithesis to institutions in which the great art of
governing a nation 1s taught, and he 1s therefore not in the least
surprised to learn that the author of the reply—despite his 1in-
tellectual capacity—died a beggar!

On the other hand, witness the following: R B B & &
BEEBA H. ‘The sound of the wind, the sound of the rain, the
sound of the study of books—all these sounds enter the ear.” The
usual seven-years-old lad emerges, with the following ambitious
response: R E B B K T #H,.FH I B J{),, ‘The affairs of a
family, the affairs of the state, the affairs of all under heaven—all
these affairs concern my mind.” In view of the comprehensive
scope of the boy’s reply, every one must perceive that he was
foreordained to be a Senior Wrangler, or first scholar of the Empire
(AR IC), which he subsequently became.

Chinese history abounds in instances in which Emperors have
proposed lines of couplets, both as a mere recreation and as a test
of literary ability and character. Of the latter, Hung Wu (gt 3t)
1S an example—the famous founder of the Ming Dynasty. His
elder son having died, the heir apparent was the grandson of the
Emperor. The younger son of Hung Wu was, however, spirited and
ambitious. The Emperor put forth the following line, to which
both his son and his grandson were to furnish a reply. His
Majesty s life had been a tempestuous one, from his loncly orphan-
hood to his successful leadership of a vast horde of i1nsurgents, who
rose against the crumbling dynasty of the Mongol usurpers. It was
the life of a man on a spirited steed at full speed. These therefore

were his words: Al MR 55 E F (% £, ‘ When the wind blows the

horse’s tail, it shows a thousand scparate threads.” To this senti-

ment his grandson responded: [J T 232 & — K #i,, ‘The rain

beats the sheep’'s wool into a mass of felt.” His uncle replied in a
different key: § H8 Bt 8% = Zh 2., ¢ When the sun irradiates the
scales of the Dragon, 1t resembles a myriad points of gold” Nearly
every detall in the antithesis in these two answers 1s characteristic—
the rain beating on the pelt of a poor sheep, contrasted with the
sun lighting up the horny scales of a fierce Dragon! a single
tangled mat of wet wool opposed to ten thousand luminous sparks
of gold | From these data alone, the sagacious fortune-teller might
calculate the fate of the two lads of whom the former succeeded his

grandfather (taking the title of Chien Wén 72 ), being driven



o8 CHINESE PROVERBS AND COMMON SAYINGS.

{rom the throne, however, at the end of four years, by his uncle
(with his scaly Dragon), who seized the empire and took the famous
nitle of Yung Lo (3¢ £%).

The great Emperors of the present Dynasty have been distin-
cuished for their couplets. The following, proposed by ChA‘ten Lung
(82 BE;, is well known: F || G 7 ¥4 #E 8, ‘The stones of
Mount T‘ai, although they seem as if cooked soft, are yet hard.’
To which Wang Hsi (F E8) replied: ¥ i 7K ¥ & K 7l ‘The
waters of the Yellow River appear to bubble and boil, but are
ice-cold.’

The following 1s said to have been propounded by Ck'ien Lung,
and consists 1n an apparently unmeaning repetition of the name
of a certain bridge, called ‘The Bridge of the Eight Directions,’
NGEBANTANFEHELENTANFENT AT
‘The eight-direction bridge; the eight, the eight directions; on the
bridge of the eight directions, look toward the eight directions.
Eight directions, eight directions; the eight, the eight directions!”
This line was apparently given out when His Majesty was in his
chariot, for his driver promptly replied as follows: B 5% #. % &
B, 5 & B W MF A BR. W BK. 54 AR, B & 8., ‘The lord of ten
thousand years; of ten thousand times ten thousand years; before
the lord of ten thousand years proclaim ten thousand years. Ten
thousand years, ten thousand years, ten thousand times ten thou-
sand years!’

Upon another occasion the same Emperor is said to have been
petitioned by a certain Minister for leave to retire from active
employment, that he might go home and care for his aged parents
(% #). His majesty gave him a line of a couplet, upon condition
of his matching which, his request was to be granted. The following
was the line: + O )\ B. B B B 40 #, ‘Ten mouths and
one heart constitute reflection; reflecting upon one’s village, reflect.
Ing upon one's lands, reflecting upon one’s father and mother.’
The Minister, however, could dissect characters even better than

the Emperor, and this was his reply: 7} & & #. 3 X # 1 H
£ L., “An inch, body, and words, compose the expression of grat-

itude; gratitude to Heaven, gratitude to Earth, gratitude to the
Prince.”

For the following additional example of a couplet, the first line
of which was proposed to a Senior Wrangler {from Soochow named
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P‘an Shih en (j §¢ ®) and matched by him, we are indebted to

the late Rev. Y. K. Yen (in a review published in the Chinese
Liecorder).

LA %8 FF B&EF,

B AHEKEEZFAIE
‘In the Confucian school those who framed rules of conduct
are Tseng Tzu, Tsu Ssu, and Mencius’ ‘Of the Chou Dynasty
those who laid the foundations were Ta1 Wang, Wang Chi, and Wen
Wang.” The beauty 1s to be appreciated only in the original, where
the different meanings of tzu - and wang F are distinct. The skill
lies in the fact that no other line can match the one proposed.
It is said that the Emperor then and there made a profound bow
to P‘an, a condescension never vouchsafed to any subject. His
Majesty also asked him as to the best article of food, and the answer

was “chy,” g, ().

There are some mathematical quantities so obstinately incom-
mensurable as to be incapable of expression in rational numbers,
and which are called imperfect quantities—surds. There appear
to be certain combinations of characters, the antithesis of which are
linguistic surds, impossible of expression., The catholicity of senti-
ment of the Emperor K‘ang Hsi 1s well known. What he really
believed, 1t would be hard to determine. The same may be said ok
his grandson Ch‘%en Lung. Gibbon has remarked of the peculiar
condition to which the Roman Empire was reduced in the early cen-
turies of the Christian era, that to the common people all religions
were equally true, to the philosopher all were equally false, and to the
magistrate all were equally useful. Ch‘ien Lung was par excellence
a Magistrate. All religions were useful which in any way assisted
In keeping 1n order the teeming millions of a populous empire.
And as to which 18 true? ‘For what, after all, His Majesty prob-
ably said to himself, ‘1s truth?” And when he had asked the
question, he proposed a line of a couplet to illustrate his views on
‘ Comparative Religions.” The following are the characters: 8 &
I SFEIE DB A E = FE D ¢ When I meditate upon Sin-
cerity and Reciprocity; when I reflect upon Mercy and Pity; when
I consider appropriate Recompense—then I perceive that the three
doctrines are at heart one.” Chung () and Shu (38) are taken to
represent the teachings of Confucius in reference to the passage :
‘If one maintains his integrity and practices the reciprocal duties
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be is not far from the path’ (& 70 & & 7 i&,) Tzu (&) Pe
(ZE) allude to the Buddhist representations of Buddha and P'u Sa,
vwhile Kan Ying (B} JE) indicates the Taoist ‘Book of Rewards
and Punishments.” It will be perceived that here are nine success-
ive characters, all with the heart radical at the botbom. Although
this line was proposed more than a hundred years ago, no one has
yet matched 1t.

One other characteristic of certain Chinese couplets, deserves a
moment’s notice, and 1t i1s one to which a feeble and imperfect
analogue may be found in English. Those who amuse their leisure
by contriving new forms of verbal gymnastics, inform us that a sen-
tence of thirty-five words may be constructed in which the word
“that” can be grammatically inserted eighteen times; or, what is
more to the present purpose, that the same word (for no other
appears to be endued with the same tautological capacities) may be
doubled, trebled, and quadrupled—nay, repeated until 1t forms a
seven-fold cord, and all without violence to grammar or sense. In
proof, we, are treated to doggerel like the following :—

“I'll prove the word that I’ve made my theme
Is that that may be doubled without blame ;
And that that that, thus trebled, I may use,
And that that that, that critics may abuse
May be correct. TFurther, tho dons to bother—
Five thats may closely follow one another ;
For, be it known, that we may safely write
Or say, that that that, that that man writ, was right;
Nay, ¢’en that that that, that that that followed,
Through six repeats the grammar’s rule has hallowed ;
Aud that that that (that that that that began)

Repeated seven times is right! Deny ’t who can!”

Whether any one will ‘deny 1t’ we do not know, but that
every one must congratulate himself that there is only one word 1n
English like ?4at, we can have no hesitation in affirming,

Contrast this awkward and precarious ‘pagoda of ezps”™ with
the crisp tautology of a well “woven’ Chinese couplet, for example
the following: if 1 18 %5 5 16 1 5 57,95 95 98 & 38 8 o8 39
gtk . At first sight, this appears to be a mere verbal chaos. The ex.
planation 1s, however, perfectly simple. Each of the repeated
characters 1s to be read alternately 1in different tones, with different

meanings—ch'uan {& to narrate, and ciuan {§ a story; tiao H to
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select, and fiao 3§ a tune. With this understanding, the meaning
18 obvious: ‘ When you are narrating chronicles, narrate modern
chronicles; and when you narrate chronicles, do it in a poetical
form;’ ‘When you pick out a*tune, pick out an ancient tune ; and
when you pick out a tune, pick out a song,’

This couplet 18 1n common use among play actors, but is prob-
ably quoted rather for the antithesis than for its inherent value.

The following, also in use among play-actors, 1s of a somewhat

different character: 3 F 2 F F A ¥ t 5 T %5l & 5 &
AN G AKES & ABE A, There is laughter on the stage,
laughter below the stage, on the stage and under the stage—

laughter begets laughter ; the play actors dress as modern men, they
dress as ancient men, dress that 1s modern and dress that 1s an-
cient—men dress as men."

A correspondent of the Chinese Recorder in one of 1ts early num-
bers (February, 1871), writes to inform 1ts readers that he had come
upon some couplets of this kind, which he cautiously (but safely)
describes as “a certain method of grouping characters,” and invites
“some person kindly to furnish a full explanation of the meaning
and character of this style of composition.” As no attention what-
ever was apparently paid to this request, and as the Recorder itself,
about fifteen months afterwards, fell into a condition of (almost)
fatal coma, and was long lost to sight, the couplets will bear repro-

ducing. Hereisthe first: @ E E A A E X E R4 B T

B e F g F BB P, Of this couplet, the following transla-
tion is (doubtfully) suggested by the correspondent who furnishes

1t: “The pupil of an incompetent teacher, engages in the vain
pursuit of knowledge; the swift foot-soldier is swiftly pursued by
the horseman.” This rendering glides easily over the difficulty of so
many repetitions by ignoring them, and 1s moreover not readily
deducible from the characters as they stand. The general meaning
of the lines 1s quite clear, and may be given as follows: ‘The pupil

(= k) who is unfamiliar with books (Z& i')s asks his teacher [} 4
ik (saying) Teacher (4 &) were you also formerly (4g) green (4)

(as I am now)? The thief catcher (& ) swiftly (& ) pursues
the man who serves the warrants (3 ); but the warrant-server

(% ) is swift of foot (i k).’

The other couplet is as follows: S B i S §§ . B A B
):: N This, we are informed, 18 to be “ translated on thq
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’

same principle.” As no principle, however, has been enounced, or
even hinted at, we are not much the wiser for the suggestion. Not-
withstanding the formidable reduplication, the meaning is obvious.
‘Every day (%jJ §}) has its dawn (%), and every day (5] gJj) has 1ts
dawn and eve (§] 47). Every month (F J) has its moon (H), and

the moon of every month is round’ (§ A B [B]).* The three
following are very similar :—

ERBRBEREB SR
RWUFERRRES MR

‘The thief-taker rides a horse, and the thief-taker 1s swifter
than the horse; the elephant tender mounts the elephant, and the
elephant-tender 1s not like a slave of the elephant.’

‘In the morning there is a tide ; 1n the morning there i1s a tide;.
there 1s a tide every morning!’

“ At night it lessens, at night it lessens, every night it lessens.’

In the next instance two characters only—to be read 1n differ-
ent tones and with different meaning—suffice for a Couplet:

LSRR
kR EERERER

‘In the morning there 18 a Court, in the morning there is a

Court, every morning there is a Court; constantly growing, con-
stantly growing, always and forever growing.’

* In the Chinese line of seven syllables, the Caesural pause regularly occurs after
the fourth syllable. To this rule there are, however, exceptions, of which
this seems to be one. The attempt has been made to translate these lines,
following the ordinary division of the Septameter as follows: ‘‘Every dawn
there dawns a dawn, and every dawn has its eve. Kvery moon there moons a
moon ( !1) and every roon is round.”
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poems the reproduction 1n English is generally a paraphrase
rather than a translation, of which, bowever, there are some 1n-
stances (as 1n the Poem on the Signs of Old Age). In most of the
others, there 18 what a friendly critic calls ** great loss of com-
pactness’ as compared with the elusive allusions of many of the
Chinese lines.

The examples have been selected, as in the case of Anti-
thetical Couplets, not only to show how Proverbial Sayings are often
found 1n poetical forms, but also to make 1t incidentally evident how
smooth verses may easily become current linguistic coin. A little
book called the Poems of Skern 1T ung (jh &) or the Divine Child—
also known as Hsieh hsuek shih (i 22 4 )—is in general circulation,
and contains many lines which have become proverbial. The verses
are reputed to have been composed by this supernatural Infant
before the age of ten years. The following 1s a common citation
from Shen T ung : —

‘He was only a Common Farmer, when that morning brought its light,

And yet as the Emperor’s Minister high, he trod his halls at night;
For Generals and Statesmen, too, are seldom raised from seed,

That every youth should struggle bard—this is the vital need.’

VARSI EEXFE
HEAKE 5 RE A&

This Sken T'ung was a native of the province of Kiangsi, and
15 said to have lived in the Ming Dynasty. After he became a
Cabinet Minister (£ -}) this title was appended to his name as
that of Divine Child had been. It 1s related of him that when a
mere lad, on the occasion of accompanying his father to the District
City, he saw a Buddhist priest wearing a wooden platform (Chia Hy)
about his neck, a punishment for adultery. The sight of this priest’s
shaven head emerging from the hole in the cangue, immediately
inspired Sken T"ung with a verse, in his usual manner, the first line
of which contains a play upon the two (Chia 58, #n) characters.

R AT M. B 5 R0 i,
MWREHHR KEXE L

FREE TRANSLATION,

This man became a Buddhist priest, and then became a felon.
He learned the laws that Buddha spoke ;

Through iust his country’s laws be broke.
(His priestly garb was but a cloak
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For crimes like those of other folk)
So now he wears a wooden yoke

Its ruthless timbers made of oak (1)
Support his clumsy water-melon.
Of this constant reduction of the Muses to the condition of

servant maids, his father at last grew tired, and peremptorily
forbade his son to speak at all, unless he could confine himself to

prose. At the same time he ordered him to take a broom and
sweep the space before the house, to remove gently the basket coops
containing young chickens, and to do 1t all without any rhymes.
Shen T'ung seized the broom, and fell vigorously to work, but the
force of habit was too strong for him, and he unconsciously and
mechanically chanted the following lines:—

FEmEWH BEE A

Run out in front and sweep the yard,
Set not the little chickens down hard.

At this point he chanced to look up, and perceived his father
gazing sternly toward him, whereupon he added soffo woce, two
lines more :—

THREAE XE KRB

(Aside) ‘ When stmply talking—even then
He thinks I'm hummang verse again /’

After he had become a Councillor of State, the story is that as
he was walking 1n the Imperial gardens with the Emperor, a strange
bird lit upon a tree, and shook his large fan-like tail 1n a very
singular manner. The Emperor inquired of the Minister what bird
this was, to which the latter, who had really never seen one before
and had no knowledge whatever on the subject, replied in the
readiest manner that 1t was called the ‘Seven Shake Chicken’
(L ¥t ), because of the number of movements of the tail when ib
flew. The Emperor then drew his bow, and shot at the bird, which
shook itself nine times, and departed. To the not unnatural inquiry
of the Emperor how this performance was to be reconciled with
the statement which his Minister had just made, Hsiek Hsiieh Shik
promptly responded with an impromptu verse, as follows :—

LT LR RIELEILRE
g BE X F. BhiE @&

The Shaker Bird his shakes are seven
As he wings his way to the topmost heaven;
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The Son of Heaven he sees to-day,
So adds two shakes and flies away.

p——————— ———

FAMILY POEM.
A “Priceless Medicine ” for preserving peace in the household.

‘ When sisters-in-law are joined in Leart

No family comes to ill;
When Sons all act a filial part
1t works like a Harmony-pill.’

He 2z
MBERRS S FFEEHERN

POEM.

Designed to demonstrate that the more one has, the worse off

he 1s.

* Oh, why should men long with a longing so sore
For ill gotten riches that Heaven cannot bless?
When the Owner 1s dead, riches serve him no more—
It 1s better to live and to covet wealth less.’

BAMLEREYN EHMERXER,
BBE2EAEALE £ ANEDEN,

POEM.

Intended to show that a Title-Deed and a Lease come to the
same thing in the end.

‘The mountains green, the lovely vales, a prospect fair to see—
Those lands which now the fathers own, their children’s soon will be ;
Yet let them not with sudden wealth be too elate in mind,

They too have their posterity which follows close behind.’

—kTILRBWM wABBE MK
BAGEKRESZS EGKANEREIE

POEM.
Showing how Prevention is better than Cure.

‘The man who rules his appetite

Will aiways keep his spirits light,

But many anxious thoughts combine

The vital force to undermine ;

Refrain from wine and save your health,
Nor yield to wrath that wastes your wealth.’
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mEAWMK BZRMLE
VL ELARA . BRREIEWN

DIETETIC POEM.

Explaining some physiological facts, and imparting some valu-
able advice which costs the Reader nothing.

‘ Long not for dainties rich and rare,
For dangers lie in ambush there;
Along the surface of the tongue
The nerves of taste are finely strung.
Consider this important fact—

No matter what the food you eat,
Once past this gustatory tract
Who can distinguish sour from sweet ?’

RN Z8E HEFAK
BB =~ &, & H PR,

POEM ON A NEW BRIDE. (T*ang Dynasty.)

Showing how a Young Woman should first learn to cook, and
then wed a man who has an unmarried sister.

‘Three days the newly married bride

In strict seclusion ought to hide;

With dainty hands then sallies forth

To mix her trial pot of broth.

In China, as is known to most,

The husband’s mother rules the roost,
But to the new made bride alone

This lady’s tastes are all unknown.

Lest, wrongly mixed, her scup she waste
She makes her husband’s sister taste.’

B R
ZSAAET. BFHEEE,
& of 4 B M. 5k B kR,

The following Poem is by Ho Chih-chang (& 1 &), a poet of

the T‘ang Dynasty, who was also a wine bibber.
The concluding line is a common proverb, but embodies a
statement preposterously inexact. Whatever may have been true

in the palmy days of the T‘ang, that a purse contains money, 1s
now anything but certain.
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‘He knew me not where I stopped one day
At a Sylvan Spring beside the way ;

“ Fear not to lose your wine,” T cried,

“ A purse is sure to have cash inside.”’

FALME BEB KR
RMBAREWE BPEHAE

IMPROMPTU POEM.

Showing how a thimbleful of water taken from the middle of
a Pond, leaves no perceptible Hole.

ON RETURNING TO ONE'S NATIVE VILLAGE. By Ho Chih-chang.

“ He Jeft his village a wee little Mite,
He came back old, with his temples white ;
His face was strange, but his brogue was true,
Cried the laughing juveniles: * Whence came you?l”

|l % 1E & "N E
MEREXRH BERULEEER
MEARE LR EFEWE XK

)

&

Vg

POEM.

Showing the disadvantages of marrying a man who 13 liable to
be senl away to a distance, of sleeping late in the morning, and of
a'lowing sbrubbery to grow in the vicinity of one’s bed-room.

THE EXASPERATIONS OF SPRING. By Chin Ch‘ang-hsi.
(Tang Dynasty.)
‘ Drive off those Orioles from that tree
Nor let them on its branches scream,
To join my lord 1n far Liao Hsi
I took my journey in my dream;

These birds awaked me with their call—
I failed to reach there after all}’

% 1B, & B #,
T EE R AR LW
W ES, AU EE

The reputed author of the following verse is Chiang T ai-kung,

(32 -k A 12th century B.C.), a character to be referred to hereafter.
His wife insisted on a divorce, because of his extreme poverty, and

in spite of his tears, she laughed as she left him. With a fine irony,
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this lady has come to be regarded as the goddess of the eight
varicties of Insects noxious to grain (7\ # fih), especially grass-

hoppers. Her functions i1n this capacity are, however, somewhat
1ll-defined.

POEM ON COMPARATIVE TOXICOLOGY.

Showing the extreme facility with which a Man may be bitten
(or stung) when be 18 least on his guard, and showing also Who does 1t.
‘The Serpent’s mouth in the green bamboo,
And the yellow Hornet’s caudal dart,

Little the injury these can do—
More venomous far is a Woman’s Heart !’

Fhkin K8 ELEGH
REBad EHEL AL

SCHOLAR’S POEN.,

Showing the influence upon the Chinese intellect of the move-
ment of the Earth in the Ecliptic, and furnishing a fresh argument
for the Unity of the Human Race.

* Attention has heen already called, under the head of Variations in Proverbs, to the
very different forms in which the caustiz saying with which this Ode concludes,

18 met: ﬁ kﬁ [%] Z; ;@ ﬁ A )ﬁ\. From a sentence in the commentary

ov the Liao Chia (@ﬂ %). a famous composition of P'u Liu (ﬁ ‘g), [Seu
Mayer’s Manual No. §67], it appears that these characteristics of the feminice
pature are regarded as not only amalogous in quality, but as ultimately identical
in origin, and as differing only 1n degree. The following is the quotation re-

ferred to: ﬁ A%f;@ﬁzo!ﬂ.%,ﬁﬁ,ﬁ.*ﬁ ﬁ iﬁ Z\l ﬁﬁ#o
y, 8 ﬁ 88 T A ﬁ 3,, s.¢., ‘The absence of Virtue in Woman is of three

grades, known as T'u () Tu (iﬁ) and 7« (i)’ [The first of these denotes
that state of mind in which the attention is concentrated upon Self—Egoism—
aud is expressed in the phrase: ‘I rather than You,” or in the ancient baronial
motto : ¢ Thou shalt want ere I shall want.’ This feeling inevitably results in

Envy (ﬁﬁ)—grief at the excellent qualities or gifts of another, and this in turn

ends in Malignityagﬁ), 8 fixed purpose of doing mischief to the object of the
feeling.] The Reader will observe the significant predicate with which the com-
mentator conclndes: ¢No Woman was ever egotstic, wethout becoming envious,
nor envious without becoming malignant.” Hence the expression, ‘ Women can
share one’s adversity {which calls out the better side of their nature], but can-
not share prosperity’?[which results 1n the moral descent explained above]

ﬁi’f A T’T LJ r;ﬂé E ﬁj\s ;1‘: 3} LJ ;,H\: 'é’ ﬁ,. So also: The short-sight-

edness of Woman ’ Eos i.e., Womeh can appreciate what is imme-
diately before their eyes—(and they cap appreciate nothing else). Yet more
opprobrious is the current saying: ° Like a8 Woman’s Beuevolence, and a Mean

Man’s Courage’ ﬁ A Z ‘[:9 EE 5{ 2 E,, t.¢., 8 very inferior article. In

a still stronger sense, the expression is also employed to denote an excellence
merely pretended, as when ope reads the Buddhist Sacred Books 1n public, and
then turns to reviling his neighbors, Such incidental testimony to certain
Chinese views on the moral nature of Woman js worth more than a volume of
essays on the subject, for the reason that the positions are assumed as self-

evident, and are not reached by argument.
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‘Op our studies in the Spring-time, it is bard to fix our mind,

While in incandescent Summer days to sleep we feel inclined ;

Then the Autumn’ soon reminds us that the Solstice must be near,
‘When we pack our books and scramble home to welcome in the Year.’

EXAZRER EHRRIENK
FTHRZIXE, UhndH8HFE

The following Verse is by Li Po (Z= fg), the most famous of
Chinese poets, who lived 1n the golden age of Chinese poetry—the
T'ang Dynasty.

RESENTMENT.
*A comely woman rolls the screen,

Deep frowus upon her brow are seen:
We see her tears streaming early and late,

Nor guess the object of her hate.’

= I
ENRGE BFB 4 EIRIAE
B 3K KR 4 2 DIR 6k

The following is by the same author; the subject is a favorite

one with Chinese poets.
NIGHT THOUGHTS.

‘ Before my couch the moonheams bright
Are like the hoar-frost pure and white ;
I raise my eyes, and see the moon,

I drop them and 1 think of Home.’

A
WKW B A K R L
REZYAH EEIKN

That the present age, whatever 1t may be, 1s degenerate as com-
pared with every preceding one, has been a leading tenet in all times
and 1n all lands, and China is no exception. Confucius declared
that ‘People now-a-days are stupid and deceitful” (& 2 A
T3 %£). Similar observations are proverbial in manifold forms.
‘The Present is not to be compared with the Past’ (& JE & H).
‘Each generation is inferior to the last’ (— 2 f f1 — FE.). “In
Benevolence and Justice the Present 1s not equal to the Past, but as
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EFREMR L HITEEQRE
BEEFORE RAEE AR DR

POEM.

Showing the embarrassments to which the traly Great Man
may be subjected—especially at night.

‘The Heavens are my embroidered spread,
The Earth a blanket for my bed,

And all the stars that 61l the sky
Are my companions where 1 lie.
I dare not stretch my limbs at length,

When vex&d by midnight’s restless dreams,
For fear the Mountains by my strength
I overturn—and spill the Streams !’

KEREIWES EREIEEE
% 5B E R 2 E L R I,

POEM.
Showing how the Soft gets the better of the Hard (£ gE 4l R

FORBEEARANCE.

‘The Tonguse is an instrument yielding and pliant
Yet safe in the mouth 1t forever remains,

While the Teeth are inflexible, hard, and defiant,
And freqnently broken to pay for their pains.
As we think of it then, this character Jén
Is a joy and delight to all sensiblé men.”

77

204

ﬁi%&n RS .
5 Lé‘:# ﬂf@@eiﬁﬁ

POEM,

Showing how tke less is said the better (£ & 7 fn b = b
:é: Z; ﬁu %I'E‘ go)'

‘When wicked men the virtuous man revile

The virtuous man will hoid his peace the while;
If be in turn reviles, 't is a confession
That he and they aiike have no discretion.’

B ARENMN EANBTEH,
%Aﬁéuvo. ﬁt%%ﬂugw
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POEM.

Showing the necessity of Reciprocity, elucidating the true func-
tions of Friendship, and explaining one of the fundamental principles

of the Chinese Empire.

‘ When beaven sends rain earth turns to mire, each mortal slips and falls,
Ta struggling to regain his feet each mortal creeps and crawls;
Dost thou expect thy friends and kin to lena a hand to thee,
Repay each sip of wine with wine, each cup of tea with tea.’

RETHRTHBR EARG T AR,
ZEARNE - BREBRZTHE,

POEM.

Showing the Facilis descersus Averni,

‘Whenever the Blind instruct the blind,
The more is taught the less they think ;
The Teacher slides down Hades’ brink,
The obsequious Pupils close bebind.’

ERE R RE P R R
B d T b . e 6 B3 8 #

Ayt S

POEM.

Showing the advantages arising from getting back into one’s

Sphere.

¢ A golden Bell lay in the mire,
Men took it for a useless stone 3

At length 't was hung,
When forth it rung

In such pure tone
ITts fame to all the world was known.’

—ND2EARE. NAEEEEH A,
HE—HEAR EX—RXT A,

POEM.
Showing the folly of unbounded Ambition.

‘Ye mortals on this dusty earth, strive not to be the first,
For mingled with the best of men, are others who are worst ;
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I, too, once thought my foot could tread as yet untrodden ground,
And wot not that beyond the heavens, yet other heavens are found.’

ANEFLERFR FiERAHFEF
wBARIBEANE BMRKAER K

Every one 1s familiar with the perpetual observation of the
Chinese, whenever any allusion 18 made to the “ Three Doctrines’
of China, that after all they come to the same thing (= Zk & —)-
The convenient ambiguity of Chinese characters, admits, however,
a somewhat more rational explanation of this formula, than that each
of the sects is merely an allotropic aspect of the same fundamental
thought. Every one of the three doctrines is based upon a Untty.
In the Taoist formula, this is expressed in the words : 3§ I, 5F —
‘Embracing the original principle. (3, $§8) and maintaining the
unity,” where the last character refers to the chapter in the Book of
Changes, beginning : “Heaven 1s “one, Earth is two,” etc. (kK — 3
—). Among the Buddhists 1t 1s a common saying: * The ten thou-
sand precepts revert to ome’ (B 7k &% —) In the Confucian

Analects, Confucius informs his disciples that his doctrine is that of
an all-pervading Unity (& ;& — Ll B 2). Since each of these
great systems professes to be based upon a single character, and
that the simplest in the language, how vast and far reaching must
this symbol be! That 1t 1s so 1s a current formula among many of
the countless Sects (P§ PH Zt ), as in the following

POEM ON A STRAIGHT LINE (— I).

Showing how, though it may perhaps be the shortest distance
between two points, 1t 1s capable of being made as comprehensive as
if 1t were a Polyhedron.

‘O wide is the scope of the character Z,
Deep and profound 1s its mystery ;
Who dare attempt to define and explain it ?
il the four Continents cannot contain it;

Rare is the man and felicitous he

Who fathoms the depths of the character 7,
Seated on Ling Shan’s lofty peak

In the host of Immortals he dares to speak.’

—F R —FK BAXBHHB LT,
BABRT—FHB LG LERE
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LONGINGS FOR THE UNATTAINABLE.

Showing the importance of getting on the right side of a River
in the first place, and the hopelessness of trying to get around it
when 1t appears that one is on the wrong side.

“ Across the river an ingot of gold,
The river is deep, its waters wide ;
That prize your hands will never hold
Because you are on the opposite side !’

s ™ — S &, i T K A&
% & 4 3 FE FEIDED,

POEM.

Showing that a Balloon with a large Hole in the side, cannot

maintain the same position in the Air which it occupied before 1t
sprung aleak.

‘ Your horses are white, their trappings bright, with tassels fresh and new,
Each guest pretends to be one of your friends, as he comes with high ado.
Death spirits away your horses gay ; your riches fade from view;
When gold has sped, your friends bave fled—a Nobody now are you !’

ASHEEAH T 2R E XS
BESAERESE B WM A,

THE “CRY OF THE CHILDREN.”

Showing how Human Nature—especially that of Infants—rises
superior to the trammels of Civilization, and (incidentally) exploding
the statement of the Trimetrical Classic that at his origin everyone
is perfectly good.

‘Ye gods in the Heavens! Ye powers on the Earth !
My Baby began from the hour of his birth,

With horrible screams to rend the nighs.

Oh ! passing Stranger, these my rhymes

Read, I beg of you, through three times,

And then he will sleep till broad day light !’

RELWEE, BREEIN-NEXELD,
BEEFLE-EB, —BEI KRR

POEM.,

Showing how, though some Persons may be the worst in the
world, there are Others just as bad, if not worse.
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‘ Unceasing Heavens ! Laborious Larth !
Pray what is one’s existence worth
Whose Daughter learned as soon as born
To cry all night till early morn ?

Kind hearted mortal passing by,
Thrice on this stanza fix thine eye,
Thus shall our infant fall asleep
In somnolency sound and deep.’

Rurfk Wik, REALEEBRE,
BEBEFSZE, MK —KEMNR

POEM,

Exhorting to kind treatment of the Animate Creation in general
[on the ground that since the Chinese have once acquired the habit
of being transmigrated into Animals, one never knows which of them
are to be one’s future playmates, and can, moreover, never be certain

that any particular Insect is not an allotropic form of one’s Grand-
mother! ]

‘ Hook up the hanging door-screen,
Let the Swallow homeward hie,
And punch a hole in the lattice-work
For the sake of the Blue-bottle Fly.
For lack of snitable nourishment
Let not the Rats decamp,

And pity the injudicious Moth
With a gauze-net round your lamp.’

BB & R

POEM.

Showing plainly, and yet beaatifully, that there are two sides
to some of the most obvious propositions, and explaining the vitality
of Mormonism.

‘* For peace in one’s domestic life

No treasure like an ugly wife,

While one most beautiful and fair

Will fill your days with grief and care.
But if abroad one shows her face

And mingles with the human race,

Why theu, the truth must stand confessed
Your handsome face is still the best.’
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B2 X+ { R AE RN
Z B Ak, B2 R

POEM ON WORSHIPPING AT THE GRAVES IN THE SI'RING.

Showing the advantage of taking things when you can get them.
By Kao Chi Chien of the Sung Dynasty.

[The last two lines have become proverbial.]

¢ Along the hills from vorth to south the cemeteries reach,
Spring sweepings and !ibations come—confusion reigns in each ;
The burning paper’s floating ash is changed to Butterflies,
Where tears of blood have dyed the soil, the red Azaleas rise.
At sunset fairy Foxes come and on the graves encamp,
While home we turn witt Boys and Girls to laugh around the lamp.
If living wen but have the wine, they must get drunk, I ween,
For how can a single drop descend to regions Subterrene ¥’

RN - XA TR E

BHXIUESEAGRRDBES A,
# K R 6 G 98 gk MR 3 AR AL 4 S,
HZEMDERELE ®HR ZXZXE .
MNEABRER. —EHEE I LA

EXCELSIOR.

‘The Sun is hid by the Mountains high,
The Yellow River flows to the Sea;
Would you inspect a thousand [z,

Climb one more flight and open your eye.*

B Bl &E KA E X
&% THEB EL—EE&

The Emperor T"ang T ar Tsung (Chen Kuan & #) inquired of
Hsii Ching Tsung (3§ #% 52), “ What do the people say about Our
faults 2 Ching Tsung replied: *“The spring rain is like ointment, all
Nature rejoices 1n 1ts enriching moisture; yet the travellers com-
plain of the sticky mire. The harvest moon 1s like a mirror, the
beautiful woman enjoys its delights; the thieves, however, are dis.
gusted at 1its brilliancy. Since Heaven cannot give perfect
satisfaction, how much less can Man!” Ching Tsung then continucd,
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dropping (like Mr. Wegg) into poetry, the last line of which has be-
come proverbial.

‘ Men’s idle words—'t is well to hear them not,
Or if thou hear them, let them be forgot ;
For those that heed them, are thereby undone—
The Prince and his Advisers—Sire and Son—
And Wife and Husband breed a jealous heart,
While closest Friends are often wrenched apart ;
Of many members in one body tall,
The Tongue 1s least, and yet the worst of al],
For in the Tongue there lurks a Dragon’s den™—
No blood is seen—and yet it murders men !’

“Quite true,” remarked the Ewmperor.

Ek?—:ﬂﬁﬁ-‘ﬁ’ﬁi?ﬂ ASsBROEZEM D X FBF
i5

g XRVEXFETAKEREE RA R EANE
B EWFHER XG4 2 WL AF XA,
ZFEFATE BZ AR,
ERBEER XBFER
KA Bz B ) RTEZ
B & ARE R =T,
GLARER BALR M
y = I

The following Poem of the T‘ang Dynasty affords an excellent
example of the way in which proverbs spring out of verse. The first
two lines are essentially unquotable, while the two remaining ones
are exactly adapted for every-day popular use, which in fact they
have attained in the south of China. In the north, however, where
mulberry cultivation and silk-worms are almost unknown, and where

the crops are planted, instead of being transplanted, the last line 1s
nearly always omitted.

RURAL ASPECTS OF THE FOURTH MOON.

* All verdure clad are hills and plains, the streams are brimming too,

And promise of a misty rain comes from the loud cuckoo.
The month of May has idlers few, abundant work it yields,
For when the mulberry silk is through, 't 1s time to plant the fields.”

wEBWEREAWIN. FREXR A,
MHEEARAD & 7TERXHEH

® A poetical name for a Sword.
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BhR ETE ZERHEMRETE,

BIABEARBM, €% A, @i%'ﬁlﬂ

%ﬁﬁ@ﬁﬁﬁ&%ﬁ%%
%iﬁﬁﬁoéﬁ@ﬁoﬁﬁiﬁ%&ﬂlfoﬂﬁgﬁﬁﬁiﬁo

In a hamlet 10 the province of Shantung, a few persons had been
baptized, 1n connection with a Protestant mission. The village con-
tained two small temples, one to Kuur 1% (Bg %), the God of War, and
the other to All-the-gods (48 7). At the New Years’ time, one of
the villagers copied a familiar verse, in which by an easy adaptation
of the original significance the old religions were allegorically repre-
sented as a Pine Tree on the Mountain, while the new faith appears
as a conceited little Flower, ridiculing the old Tree as inferior to
itself. But the sharp Frost (by which the righteous anger of Kuan
TV and All-the-gods was figured) demolishes the Flower, leaving
the Tree unscathed. The four lines of this verse were most absurdly
separated from each other, the first two being pasted on the posts of
the temple at the eastern end of the village, and the remaining
two upon the pillars of the temple at the western end.

The leader of the new sect, perceiving his faith thus assailed,
rushed to the rescue with a counter set of verses, which he pasted on
the temple wall, where they were allowed to remain until blown
away by the wind. Each of these poevical disputants was a poor
and hard-working farmer, neither of them could lay claim to any
education, and neither of vhem could wrnite without inditing false
characters. The verses, themselves, which are given below, are of
no other interest than as exemplifying i1n a striking manner, the
irresistible propensity of the Chinese (as already mentioned) to reach
an opponent by indirection. The ingenuity of the attack lay
entirely in its obliquity, converting an Ancient Verse by implication
1nto an Ode against Christianity.

‘High on the mountain a dark green Fir—a Floweret on the plain ;
But the Flower is proud and laughs aloud at the Fir with high disdain,
Yet there comes a day when the biting Frost descends on hill and plain,
The Fir trees stand serene and grand, bat the Flower is sought

in vain !’

MEFRIUTE EBRXFTH T b,
A —BERGAFERAEFRIE R
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REPLY.
BY A ZEALOUS (BUT IMPERFECTLY EDUCATED) CHRISTIAN.

‘The Fir was made to shoot up tall, and the Flower to bloom below ;
Each has its cause, and its hidden laws, as you, at least, should know.
The dark green Fir—the blooming Flower—now what by these are

meant
Each has its birth from the mother earth—but what do they represent ¢
And you that sit at the Sage’s feet, and would his pupil be,
‘“ He that is good, acts as he should,” what mean such words to thee?
The wise man’s awe of Heaven’s decree, is an awe you sadly lack,
As forth you pour at the temple door your incoherent clack.’

RERRXREERBRIE_-HB AR E,
— BB ERELERET BE R T

RELMBHEF.EFHADRH E,
=RXwMfRA R AZE H B A P

Chinese history abounds in Poems—as we have seen to be the
case with Antithetical Couplets—which have been made on special
occasions, real or imaginary. In the horrible wars carried on by the
Northern Tartars who founded the Yiian Dynasty, vast regions of
country were involved. Among other places the city of Tk An
(% &) 1n the province of Kiang Hsi was stormed and captured, and
its inhabitants subjected te spoliation and insult. A beautiful
woman, whose surname was C/ao, was pursued by the savage Tartars,

and clasping to her bosem her infamt boy, fled to the refuge of a
temple. The soldiers soon overtook her, when she reviled them, at

which they were so exasperated that they plunged their swords into
the child. The mother immediately dipped her finger in his blood,
and wrote the following verse, after which she dashed her head
against the wall, and died. The bleod stains, we are assured, have
outlasted six hundred years, and are still visible. The verse has
been cut in the stone upon which it was written.

POEM.

A MOTHER’'S SORROW.

*If T had died before my son his heart had swelled with grief,
And since I see him snatched away my woe finds no relief.
Ah! happy fate which suffers us to perish hand in hand,

So with a smiling countenance we enter the Shady Land.”
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T4 A& B G R E
% 5 F R E &K ARM,

It 1s common 1n China to punish thieves by tattooing upon
the temple the character ch'ies (F§) ‘Thief’ which is done by
pricking its outline with needles and afterwards rubbing in coloring
matter. There 1s a story of a certain culprit thus treated, whose
brand when inspected by the Magistrate, was found to be only the
abbreviated form of the character (%) whereupon he required that
the operation should be performed all over again in the regular way.
These occurrences having rendered the prosecution of his calling
somewhat inconvenient, the thief took to begging, and as he begged
chanted the following

POEM OF A TATTOOED BEGGAR.

Showing the disadvantages of bearing a Bad Character, how it
may be painful to acquire, and hard to get rid of.

‘In my hand T hold a mirror, as I scrutinize my face
I see the fresh blood dripping from the wound in the same old place.
Had I dreamed of this disaster when first I learned to steal,
Of reduplicated tortures which A¢ would make me feel,
As I practiced my profession I'd have taken greater heed
To avoid a District Macistrate who knows enough to read.”

FEEZFME HKERODE K
EMSBEBRBG 2E XMW FEHE,

The forms of versification afford a convenient vehicle in Chinese,
as in other languages, for little tales with a moral. Popular Prov.
erbs are easily introduced to point the moral and adorn the tale.

QUADRILATERAL POEM.

Showing the folly of Avarice and the universally subjective
tendencies of the Human Race. A rich and avaricious man who
was dangerously 1ill, called his family about him, in hopes of finding
some one of them who was willing to die in his place. His first
appeal for a substitute is to his Daughter. Her Husband immes«
diately nips this plan in the bud.

‘ Quickly the Son-in-law comes to the fore,
Oh Father-in-law, quoth he,
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J grieve to say that your words to-day

Are as silly as words can be.

Your Son inherits your ample wealth,

While we have never a share,

Then why should the burden of Life and Death

Be laid upon us to bear ?’

ZBEETWRE LIRS RTE BAEE,
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Perceiving that he has no hope of a reprieve in this direction,
the old man next summons his Son, and begs him to die in his
Father’s place. Upon this the Son’s Wife promptly comes forward :

‘In baste the Daughter-in-law draws near,
Oh Father-in-law quoth she,
I'm sorry to say that your words appear
Absurd to a high degree.
Death summons youx and you ask your Son

To meet the messenger grim ;
Your Father died with you at his side—
Why did n’t you die for Awvm 7’

REEMWHAIAZE RS RTER L L
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Disappointed by his unfilial children, the dying man turns implor-
ingly to his old Wife, and makes his petition to her. She responds:

¢ Each mortal eats to the full, and tries
To satisfy Number One,
So every mortal is born and dies,
And when he is dead he is done.
The heavy burden of Life and Death

You wish me to bear for thee,
But then my burden of Life and Death

Pray who is to bear for me ?’

TEANECEBRBEANBBEANELZFANT,
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This exasperating unanimity of opposition to his request, puts
the old man into a passion. He reminds them that all his property
is of his own gathering, and since no one of them will take his place
and allow him still to enjoy it, he will embarrass them with condi-
tions as to its expenditure—conditions which they will not dare to
disregard. His coffin 1s to be magnificent, and a part of his wealth
is to be placed 1n 1t for his own use i1n the Shady Land, and espe-
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cially is a gold coin to be put in his mouth for immediate use when
wanted. The splendor of the funeral attracted universal notice, and
the fact that treasure had been buried was notorious. On the very
first night after the interment, a gang of robbers split open the
coffin, and rifled its contents. Tiae corpse was left on the ground,
a prey to dogs, who soon scattered the bones, nntil nothing remained
at the grave but the skull. A party of children were one day
gathering fuel in the neighborhood, and finding the skull, struck it
with their rakes. This produced a clinking sound, and upon ex-
amination they perceived the shining piece of gold within, and were
unable to extract it, but this was at last effected by shattering the
skull with a brick-bat. Just as this final act of despoliation was

complete, [Han [Hsiang tzu (3% #i §), one of the Eight Immortals
(/\ 1), chanced that way:

¢ Wide scattered now beside the road
His bones lay on the ground ;
Hsiang tzw on his chariot-cloud
Came navigating round.

‘Ten thousand strings of cash, he cried,
And goods of every kind
This mortal owned, but when he died
He left them all behind.

¢ What now has become of his ample wealth
And his coftin so heavy and thick,
It has gone to smash-—and for only a cash
His skull is split with a brick !’

mriFEEZwm BRIEPERA
BEERBARAT H -XARTREHGE



CHAPTER V.
Lroverbs containing Allusions to Historical, Semi-Historical,
Legendary, or Mythical Persons or Events.

Every language abounds in references of this kind, and in
Chinese, they are, to say the least, not less numerous than in other
tongues. This redundancy of allusions in Chinese may be illas-
trated by a moment’s consideration of the great variety which are
perpetually recurring in the English of every day use, where they
have become so numerous and diverse as to render classification

extremely difficult. Thas we have, for example, simple historical
references, often embodied in a phrase, like Noah’s Ark, Magna

Charta, etc.; semi-legendary allusions—as Prester John, St. George
and the Dragon; mythical, as The Wandering Jew, The Man in the
Moon, etec.; Mythological, as Jason and the Golden Fleece, Pluto and
Proserpine, etc. (these are frequently crystallized into a single
adjective, as Medusa-locked, Argus-eyed, Briarean-handed) ; allusions
to Fables of Aisop and others, as the Mouse and the Lion, the
Monkey and the Chestnuts, etc. (these likewise may be epitomized
in a word or two, as Jackdaw feathers, ‘Cats-paw, etc); allusions
to popular Nursery Tales, as Jack and the Bean-stalk, Old Mother
Hubbard, Little Red Riding-hood, etc; references to tales or char-
acters in fictitious literature, as the Arabian Nights, Gullivers’
Travels, Robinson Crusoe, and Don Quixote. A mere mention of the
novels of Dickens alone is sufficient to suggest the formidable rate
at which this class of allusions multiply. Direct quotation of the
words of well known characters: “ Fear not! You carry Caesar;"”
“] am the state;” “ England expects every man to do his duty.”
Besides all these, and many others, there are popular nicknames
like John Bull, Brother Jonathan, etc., poetical names such as
Emerald Isle, City of Palms, etc., efc.

It is no wonder that these various allusions when collected and
explained, form compendious volumes, like Wheeler’s Noted Names
of Fiction, or Brewer’s portly “Dictionary of Phrase and Fable,” not
half the available materials for which—as the author informs us-—.
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could be utilized, for lack of space, Scarcely a year pasees in Which
the 1ssue of one or more such works of reference—now extending to
every imaginable department—is not announced. The mere biblio-
egraphy of dictionaries of this sort is becoming formidable. Now
when we reflect that the greatest works in Chinese literature had be-
come ancient some fifteen centuries before the English language was
heard of, and that Chinese literature has gone on increasing in
volume ever since, it will not seem strange that the raw material for
all kinds of allusion has accumulated like the deposits at the delta
of the Nile.* The historical novel known as the Three Kingdoms
(= [ 7%) 1s alone the fauntain head of a multitude of references—
Liu Pei, Chang Fei, and Kuan Yi (2| #, 5k #S, B3 #3) are prob-
ably better known to the Chinese people as a whole than any
three statesmen or generals of the past five hundred years. Even
the place where they made their famous compact of brotherhood,
1s denoted by the simple expression ‘Peach Orchard’ (¥k &), the
Peach Orchard, that is to say, in Chinese history; and famous as
they have become, 1t 1s by no means certain whether they have even
yet reached the summit of their glory. Kuan Y4 has been steadily
advancing for more than six hundred and fifty years, since he was
first canonized by a Sung Dygnasty Emperor, until in our own time
he has been promoted to be assistant of Heaven (}} K Kk %),
the highest rank 1n the Chinese Pantheon. Merit in China
1s sometimes late 1n receiving its reward, but he who can afford

* An examination of Mr. Wylie’s ¢ Notes on Chinese Literature’ conveys a vivid
impression of the enormous volume to which that literature must have grown.
These ‘‘ Notes ’-—a monument of learned industry—contain a list of about 1,770
works—Dbesides hundreds of others included in the “ Collection of Reprints”_
mauy of which gomprise within themselves whole Libraries. The second Em.
peror of the Sung Dynasty caused the preparation of an KEucyclopedia of litera.
ture, completed in 1,000 books, and his example was immediately followed by the
third Sung Emperor, who ordered the compilation of an historical Encyclopedia
‘““comprehending the details of all state matters from the earliest times, chron.
ologically arranged.” This likewise overflowed into 1,000 books. These little
brochures, however, pale their ineffectual fires in the presence of the work of

Yung Lé (7]( %%), the third Emperor of the Ming Dynasty, who appointed a
commission of scholars “‘to colleet in one body the substance of all the classical,
historical, philosophical, and literary works hitherto published, embracing
Astronomy, Geography, the Occult Sciences, Medicine, Buddhism, Taoism, and
the Arts.” The work—executed hy five chief and twenty sub-directors, with
2,169 subordinates—contained in all 22,877 books, besides the table of contents,
which occupied GO books mare! The whole of this stupendous collection was
written in beautiful characters with a pen, never having been printed. Only
two copies are known to have heen made, one of which is said to be in the
British Museum, while the other (very incomplete) was largely destroyed at
the burning of the Hanlin Yuan buildings, June, 1900, in an attack on the
British Legation. Qut of many thousand volumes only a few hundred were
rescued, and these were speedily dispersed all over the world.
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philosophy teaching by examples, it is of little consequence, provid-
ed the lesson is learned, to what period or lecality the original is
referred, nor 1s the value of the instruction held to be abated,
though the supposed historical basis were shown to be altogether
fabulous. The line which separates ancient history from the pre-
historic fables of antiquity, is as invisible as a meridian; even far
within historic times, there are abundant defails which rest upon
no certain evidence, so that as Lord Macauiay has observed with
regard to some of the tales of Herodotus, “the fictions are so much
like the facts, and the facts so much like the fictions, that with
respect to many most interesting particulars, our belief 18 neither
given nor withheld, but remains in an uneasy and interminable state
of abeyance. We know that there is truth, but we cannot exactly
decide where it lies.”*

That the Chinese are fond of suppressing a part of their mean-
ing, both i1n the spoken and in the written language, has already
been remarked, and will again fall under notice hereafter. An even
stronger statement would seem te be justified by many observed
facts, to wit that they at times suppress not a part of their meaning
only, but almost the whole of 1t. A literary style abounding in
delicate allusions, and recondite obscurities, i1s denoted by the
expression : ' ¢ A Dragon-fly sipping water * (4% & 24 7K).T A writer
or speaker will not infrequently positively revel in references of this
sort, rolling each one as a sweet morsel under his tongue, and with
the greater relish M he be reasonably confident that nine-tenths of
his readers or hearers can by no possibility comprehend it. The
obscurity of such allusions is greatly increased by the circumstance
that many of them are simply the results of a kind of literary
distillation, in the producst. of which it is often difficult to recognize
any traces of the original.

* It may be well again to remind the Reader that the sayings which belong to
the class at present under consideration, are not viewed in their historical,
aspects. Some of these sayings refer to actual events, some to occurrences
distorted or magnified by tradition, while others are palpably and wholly
fictitious, Which of them are prnbably historically true, and which are prob.
abiy false, the writer is entirely incompetent to decide, but fortunately, so
far as their value as illustrations of the Proverbs and Common Sayings of the
Chinese is concerned, the- decision—could it be arrived at—would be of the
smallest possible value. '

$ The Dragon-fly is supposed to eat nothing but to be satisfied with an occasionall
sip of water. Hence the poetical phrase quoted is employed metaphorically of
one in extreme distress, whe is helped by another’s Eind word, or timely ad-
vance of a little money, which enables him to go upon his way rejoicing: *The

Dragon.fiy takes his sip of water, and flits away* (ﬁff y)\8 @% BE h ﬂ iﬁ)
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In the Chinese Repository for February, March, and April,
1851, 13 to be found a series of articles entitled “ Extracts from
Histories and Fables to which Allusions are commonly made 1n
Chinese Literary Works, translated from the Arte China of P. Gon-
calves by Dr. Bowring.” The characters and subjects explained are
distributed under 238 different heads, and range through the whole
realm of History, Legend, Myth, and (occasionally) Fable. These
articles were subsequently reprinted, in brief instalments, in the
Chinese and Japanese Repository for the years 1863, 1864, and
1865, where we are informed that the concluding twelve examples
are “ Parables.” It 1s,indeed, by no means always easy to determine
to which of several classes such allusions should be referred. When

we are told, for example, that the expression: ‘To throw at a rat
and [try to] miss the dish’ (¢ Bl = 22), refers to a “fable” of a
person who did throw a pillow at a rat, and thereby broke a costly
vase, we have reached a region where a mere Illustration (}¢ %),
a Historical Allusion (%% M), and a proper Fable—for which we
know of no suitable Chinese expression—join their frontiers.

It has been supposed that for some occult reason, and apparent-
ly contrary to the antecedent probabilities 1n the case, genuine
Fables do not agree with the literary climate of the Middle
Kingdom. In the Chinese and Japanese Repository for November,
1863, appears, however, a notice of a translation into French of
certain Indian and Chinese fables, 1in three volumes. * The honor of
having discovered in the vast literature of the Celestial Empire the
works eagerly sought for, is due to the eminent French sinologue
Stan. Julien. They are contained i1n two encyclopedias, the elder
of which, in twenty volumes, was finished in the year 668, and is
entitled ‘ The Forest of Pearls from the Garden of the Law.’

The second is called ‘ Yii-lin, or the Forest of Similitudes,” and
comprises, in twenty-four volumes, extracts from 400 purely Chinese
works, and from 200 others that had been translated into Chinese
from the Sanskrit.” “If such a collection of fables had been
generally known to exist in the literature of the country when
R. Thom composed a Chinese version of ‘Asop’s Fables, the
Mandarins to whom the latter work was communicated, would not
have taken so much offence as to have ordered 1t to be’ suppressed.”

A brief Essay on Chinese Fables is inserted in Dr. Martin’s
“Hanlin Papers” (reprinted in the United States under the title,
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“The Chinese, their Education, Philosophy, and Letters”)-—a little
monograph which might suggest the famous chapter 47 of Horrebou’s
History of Iceland, “Concerning Owls,” consisting only of these
words: “ There are in Iceland no Owls of any kind whatever.” In
like manner the industry of the learned author of the Hanlin Papers
succeeded 1n doing little more than predicating that there are no
fables in Chinese, for the examples given are but five in number,
nearly all of which are noticed in the articles already referred to in
the Chinese Repository.

The first of these—said to have been spoken to the King of
Ch'u by Chiang Y2 (YT Z,), one of his ministers, with regard to a
certain Chow Hsiy Hsii, whose approach inspired terror in the people
of the North—is brief. “ A tiger who happened to be preceded by
a fox, was greatly astonished to see all the animals running away
from the fox, little suspecting that their terror was inspired by
himself.”

A fuller account is given in the translation from Pére Gongalves
already referred to. A she-fox was overtaken by a tiger, which was
about to destroy her. The fox remonstrated with the tiger, and
claimed that she possessed a superiority over other animals, all of
whom she declared, stood in awe of her. In proof of this, she invited
the tiger to accompany her, and witness her power. The tiger
consented, and quietly followed. Every beast fled at their approach,
and the tiger dared not attack the fox, not considering that the
berror was caused by his own appearance. Thereafter, whenever the
fox was seen 1n public, the other animals suspected that the tiger—
with whom she seemed to be on such intimate terms—was at her
heels. Hence the saying: ‘The fox arrogating the tiger’s power’
(I8 5 12 BR): '

A single additional example of Chinese apologue may suffice.
It 1s given by Mr. Mayers (Chinese Reader's Manual, No. 933),
as well as in the article on “ History and Fables” quoted above from
the “Narratives of the Contending States,” and 1s ascribed to Su
Tar 8k 4, B.C. 350, and i1s thought by Mr. Mayers to be the earliest
specimen of a complete fable on record in Chinese literature. The

saying 1s of common occurrence, and 1s as follows: “ When the
bittern [or heron, osprey, or oyster-catcher] and the oyster seize

each other, the fisherman reaps the benefit” (%8 Bk 48 5. J&§ A 22 #).).

These instances illustrate the facility with which the essence of a
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to have found the grass, in the neighborhood of his master’s house,
on fire; no help being at hand, he rushed into a pond, and coming
out rolled over and over upon the ground about the building, thus
effectually preventing the spread of the flames.

‘The old m